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Kirish (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida til
o‘qitish amaliyotiga murojaat qilish qadimgi madaniyat birliklarini o‘rgangan holda
yosh avlodni tarbiyalash bilan bog‘liq bo‘lib, ijtimoiy-madaniy kompetensiya orgali
shaxsiyatni rivojlantirish hamda madaniyatning ibtidosi, ilm-fan rivojining asosiy
omili hisoblangan milliy manbalar, ularning turli tillarga tarjimasi hamda ular
zamirida shakllangan turg‘un birikmalar lingvodidaktik tadqiqotlarning diqgat
markazidan o‘rin olgan. Xususan, jahonning bir nechta yetakchi universitetlari, til
va madaniyat markazlari, jumladan: University of Cambridge (Buyuk Britaniya),
Stanford University (AQSh), University of Oxford (Buyuk Britaniya), Sorbonne
University (Fransiya), University of California, Berkeley (AQSH) kabilar til va
madaniyatni o‘zaro bog‘lab ta’lim berish masalalarida tadqiqot olib bormoqda.

Dunyo aholisi etnik tarkibining o‘zgarishi bilan bog‘liq bo‘lgan millatlararo
mulogot ko‘lamining o‘sishi, ikki madaniyat o‘rtasidagi til alogalarining uzviylik
hodisasi keng targalmogda. Antropotsentrik paradigmaga muvofiq, til kognitiv va
nutqiy fikrlash faoliyatining barcha jarayonlarida so‘zlovchilarning bevosita
ishtirokida o°‘rganiladi. Dunyo xalqlari og‘zaki folklorini o‘rganish alohida ahamiyat
kasb etadi, chunki xalq madaniyati va tarixi jamlangan bu sohada paremiologik
birliklar lisoniy, tarixiy va madaniy jihatlarni ifodalaydi. Dunyo tilshunosligida til
va xalq ma’naviy madaniyatining o‘zaro alogasi, xususan, xalq e’tiqodi, xalq
og‘zaki ijodiga oid g‘oya va obrazlarni til birliklari yordamida vogelantirish
masalasini o‘rganish bo‘yicha qator izlanishlar olib borilmogda. Jumladan,
Germaniya, Rossiya, Turkiya, Finlandiya, Estoniya kabi davlatlarda ilmiy
tadqgiqotlar olib borilgan. Bunday ilmiy ishlar milliy ong stereotiplarini, turli tillarda
so‘zlashuvchi xalqglar mentalitetining o°‘ziga xos xususiyatlarini ifodalovchi
paremiologik birliklarni o‘rganishga yordam beradi.

Mamlakatimizda mustaqillik yillarida xalgimizning yuksak badiiy ijodiyoti
asosida yaratilgan nomoddiy madaniy meros durdonalarini asrab-avaylash, xalq
og‘zaki ijodining qadimiy an’analarini tiklash va milliy qgadriyatlarni izchil
rivojlantirish borasida keng ko‘lamli ishlar amalga oshirilmogda. O°‘zbekiston
Respublikasi  Prezidentining 2023-yil 25-dekabrdagi PQ-405-son garorida
ta’limning barcha turlari uchun nomoddiy madaniy meros sohasi bo‘yicha ta’lim
standartlari va fan dasturlari, darsliklar, o‘quv-go‘llanmalar, ilmiy-metodik
materiallar yaratish va ilmiy izlanishlar olib borish kabi vazifalar go‘yilgan.
O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2023-yil 25-dekabrdagi PQ-405-son
garoridagi 8-ilovada 2024-yilda nomoddiy madaniy merosni muhofaza gilish, ilmiy
o‘rganish va targ‘ib qilishni yanada kengrog qo‘llab-quvvatlash bo‘yicha yo°l
xaritasida “nomoddiy madaniy merosimizning unutilish arafasida turgan betakror
so‘z-iboralarini to‘plash asosida magol, matal, afsona, rivoyat va hikoyalar
to‘plamlarini nashr etish va bu sohalarda ilmiy izlanishlar olib borish”! kabilar
to‘g‘risida chora-tadbirlar ko‘rilishi haqida fikrlar bildirilgan va unga mas’ul sifatida
Madaniyat vazirligi hamda Fanlar akademiyasi tanlangan. Xalq og‘zaki ijodining

1 O¢zbekiston Respublikasi Prezidentining 2023-yil 25-dekabrdagi “Nomoddiy madaniy merosni muhofaza qilish,
ilmiy o‘rganish va targ‘ib qilishni rivojlantirishga oid qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi PQ-405-son qgarori.
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mahsuli bo‘lgan maqollarni chuqur o‘rganib, yangicha tadqiqot metodlari bilan
ta’limga joriy etish hozirgi davr ta’lim tizimining dolzarb masalalaridan biri bo‘lib
golmoqda. Ingliz tili antropotsentrik maqollarining tadgiqot obyekti sifatida
o‘rganilishi har ikki mamlakat xalq og‘zaki ijodi uchun zarur bo‘lgan umumiy
xulosalar chigarishga imkoniyat yaratadi. Bu borada xorijiy maqollar
o‘rganilayotgan tilda nazariy va amaliy bilim, ko‘nikma va malakalarni oshirishga,
madaniyat, tarix, xalg hayoti bilan tanishishga, tillararo va madaniyatlararo
alogalarni ongli ravishda amalga oshirishda hamda talabalarning kommunikativ
kompetensiyasini yaxshilashga yordam beradi. Demak, ingliz tili antropotsentrik
magollarini metodik jihatdan tatbiq etish dolzarb hisoblanadi.

Mazkur ilmiy tadgigot O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil
7-fevraldagi PF-4947-son “O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirishning
2017-2021-yillarga mo‘ljallangan harakatlar strategiyasi”, 2023-yil 11-sentabrdagi
PF-158-son “O‘zbekiston-2030” strategiyasidagi “Oliy ta’lim bilan gamrovni
kengaytirish, oliy ma’lumotli mutaxassislar tayyorlash sifatini oshirish”, 2017-yil
20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2018-yil 5-iyundagi PQ 3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida
ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng qamrovli
islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘ri-
sida”gi qarorlari, Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi VMQ 610-son
“Ta’lim muassasalarida chet tillarini o‘gitishning sifatini yanada takomillashtirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2018-yil 10-oktabrdagi VMQ 816-son “Oliy ta’lim
muassasalarini o‘quv adabiyotlari bilan ta’minlash to‘g‘risida”gi qarorlari hamda
shu sohaga oid me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishga muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining: 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini takomillashtirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Mamlakatimizda xorijiy tilni oqitish
masalalari G.X.Bakiyeva, M.Djusupov, L.T.Axmedova, J.J.Jalolov, T.K.Sattorov,
D.Djumanova, D.U.Xoshimova, F.M.Rashidova, F.Sh.Alimov, S.Nazarova,
B.G.Kulmatov, I.M.Tuxtasinov, M.A.Nazarova, D.A.Tadjibayeva, K.Sh.Muradka-
simova, A.B.Raxmonov? kabi tadgigotchilarning ishlarida yoritilgan.

2 Bakuesa I'.X. TIpeosoneHne 38yKOBOM MHTEP(EPEHIMK TIPH 00YUEHHH PYCCKOMY HPOU3ZHOLIEHHIO CTYAEHTOB Y30EKOB
(na MaTepuasie KOHCAaHAHTH3Ma): aBTOped. AUC. KaH . neA.HayK. — TomkeHT, 1987. —21 c.; [xycynos M., AnmbexoBa K.E.,
Maxurtaesa I11. CrienpasbHas leKcuka U mocioBuibl. — Tamkent: M3aarenscreo Meriyus, 2013. — 138 c.; Axmemosa JLT.
Teopust 1 pakTHKa 00yUCHHUS MPOPECCUOHATIBHOMN PYCCKOM peuH CTyICHTOB-(hII0JI0roB. —TomikeHT: DaH Ba TEXHOJIOTHS,
2013. - 200 c.; Jalolov J.J. Chet til o‘qitish metodikasi. — Toshkent: O‘qituvchi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2012. — 431 b.;
Jlxymanosa JI.P. ®oHoorHuecKkast MOJeIb CJI0BA B YCIIOBHSIX SI3BIKOBOIO KOHTAKTUPOBAHUS: JIHC. .... IOKT. (DHIL.HAYK. —
Tammkenrt, 2016. — 266 c.; Xomrmosa /1. Y. JIMHrBOIUIaKTHYECKUE OCHOBEI M3Y9YEHHUS JIAKYH B KOHTEKCTE COBPEMEHHOTO
(DYHKLIMOHUPOBAHHUS PYCCKOTO SI3bIKA M MEXKBSI3BIKOBBIX B3aHMMOJICUCTBHIA: JUC. ... JOKT. NeA. HayK. — Tarikent, 2007. —
209 c.; PammmoBa @®.M. CoBepmICHCTBOBaHHE KOHIICNTYAIBHO-METOANYECKAX OCHOB BHEPEHHS B CHCTEMY
HEIMPEPHIBHOTO 00pa3oBaHus Y30eKucTaHa (Ha MpUMepe aHTJIMHCKOro s3bIKa): JuC. .. JoK.mea.Hayk. — T., 2017. — 309 c,;
Amumvo @11, MHrnmm3 Twmna €3yB KOMIICTCHIMSICUHN INAK/UTAHTUPHII (HOMUIONOTHK (aKyJbTeTap MHCOJIHIA):
aBroped. auc. ... nea. dpan. nok. —Touikenrt, 2018. —44 6.; Hazaposa C. Xutoii Triira yKutuiiaa tajgadanapHUHT 4eT THITA

6



Mustaqil  Davlatlar  Hamdo‘stligi (MDH) mamlakatlari  olimlari
I.M.Verashagin, V.G.Kostomarov, Y.l.Passov, V.P.Ostrogorskiy,
G.V.Kolshanskiy, V.V.Vorobyev? kabilar chet tilini o‘gitish va uning didaktik
xususiyatlari bo‘yicha ilmiy izlanishlar olib borganlar.

Magollar ustida V.Mieder, N.Norrick, A.Taylor, G.Lakoff, E.B.Richmond,
P.Seitel, G.Milner, A.V.Kunin, 1.V.Dal, G.L.Permyakov, V.V.Vinogradov,
V.lvanova, P.U.Bakirov, R.U.Madjidova, N.B.Saparova, F.Azizova,
K.E.Alibekova, P.J.Nazarov, N.K.Abbosova, Sh.M.Boyxanov, Sh.Sh.Qalandarov,
B.M.Jo‘rayeva, D.S.Turdaliyeva, M.A.Temirova, D.A.Tosheva* kabi olimlar ilmiy
izlanishlar olib borgan.

Tadgiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy —
tadqgiqot ishlari rejalari bilan bog¢‘ligligi. Dissertatsiya tadqiqoti O‘zbekiston

JICKCUK KOMIICTCHIIMSCUHA TAKOMWUIAINTHPHUIL aBroped. muc. ... nen. dam.gokt. — T., 2018. — 40 6.; Kynmmaros B.I'.
Wurm3 TrnmHr WHHOBAIMOH TexHomormsuiap Epaamua ykutuima CEFR mesormapunan (oiganaHUITHIHT Ha3apyit
aCOCTIAPWHH TaKOMIUUIAIITHPHIL: aBToped. muc. ...med. ¢an. mok. — T., 2018. — 45 6.; Tyxracuros V.M. TapximoH
Tali€prariaa kacouii KOMITETEeHIMSUIAPHH SKBUBAJIEHTIIMK XO/ICACH aCOCH A PUBOXKIIAHTHPUIL: aBTOped. AHC. ... e, BaH.
nmokt. — T., 2018. — 65 6.; HazapoBa M.A. VHMmM3 THimMmarn MaTHIApHA YKUIIAA TanabalapHU JIEKCHK TONHUCEMIEsSTa
YpraTuiHu TAKOMIUIAIITHPHIL: aBToped. auc. ... e, ¢paH.gokT. — T., 2018. — 42 6.; Tamkubaesa /I.A. dopmupoBanue
MHOSA3BIYHOM KOMMYHHKATHBHON KOMIIETEHIIMH Y AETEH MIIa/IIIEr0 IIKOIBHOTO BO3pacTa (Ha IprMepe HEMELIKOTO SI3bIKa):
qc.. Jok.¢puwrHayk. — Tamkent, 2020. — 138 c.; Mypaakacumosa K.III. Bynmaxak MyTaxaccucmapHHHT Oaxojari
KOMITETSHIIMSACHHN TakoMuiIamTapumm Koxnenuusicu: Ilen. ®an. mok. muc. — TomkeHT: 8732[}KTV, 2022. — 200 ©.;
PaxmanoB A.b  ®opmupoBanue mnpodecCHOHATPHOW KOINETEHIMH OyAylnX y4WTeNed pYCcCKOro s3blka B
camMo00pa3oBaTeNIbHON esTeNnbHOCTH.: ABTOpedep. [uc. ...mok. nen. Hayk. — Tamkent, 2022. — 82 c.
3 Bepemarur E.M., Koctomapos B.I'. f3bk um KymsTypa, - M.: Pycckmii s3pix, 1990.-246 c.; Ilaccos E.H.
KoMMyHUKaTHBHBIN MeTO/I 00y4YeHHs] MHOSI3BIYHOMY TOBOpEHHIO. - 2-¢ m3nanue. - M.: [IpocBemenue, 1991. - 223 c.;
Octporopckuii, B.I1. BreipazutensHoe utenune. MockBa: M3natensctBo FOpaiit, 2024. — 128 c.; Kommanckuit I'.B.
KommynmkaTiBHast pyHKIWS 1 CTPYKTYpa si3bIKa. 3-¢ m3a. — Mocksa: Mznarenscteo JIKU, 2007. — 176 c.; BopoOser B.B.
JIuarBokynsryponorus. Teopust u metonsl.: Monorpagwust. — M.: M3n-so PY/IH, 1997. — 331 c.
4 Mieder W. Proverbs: A handbook. — London: Greenwood Press, 2004. — 328 p.; Norrick N. R. How proverbs mean:
Semantic studies in English proverbs. — Berlin: Mouton, 1985. — 224 p.; Taylor A. The proverb. — Cambridge, Mass: Harvard
University Press, 1931. — 223 p.; Lakoff G., Turner M. More Than Cool Reason: A Field Guide to Poetic Metaphor.
University of Chicago Press, 1989. — 230 p.; Richmond E. B. Utilizing proverbs as a focal point to cultural awareness and
communicative competence: lllustrations from Africa. Foreign Language Annals, 20(3), 1987. — p. 213-216.; Seitel P.
Proverbs: A social use of metaphor. Dans W. Mieder, A. Dundes, The wisdom of many: Essays on the proverb. — Madison:
The University of Wisconsin Press, 1994. — p. 122-139.; Milner G. The Quartered Shield: Outline of a semantic taxonomy.
— London: Routledge, 2004. — p. 243-269.; Kyuuu A.B. Kypc dpaseosorni COBpeMEHHOTO aHTITHHCKOTO si3bika. — JlyOHa:
®ennkce, 2005. — 488 c.; Mams B.J. ITocnosunesr pycckoro Hapoaa. — M.: U3a. Acrpens, ACT, 2000. — 752 c.; [lepmsikoB
I".JI. OcHoBbI cTpykTypHOU mapemuonioruu. — M.: Hayka, 1988. — 236 c.: Bunorpazgor B.B. Jlunreuctuueckne acexThl
o0yuenms. — Mocksa: MznarensctBo MI'Y, 1972. — 57 c.; Ivanova E. V. The World in the English and Russian Proverbs:
textbook. — SPh.: Publishing House of Saint-Petersburg University, 2006. — 280 p.; Bakupos I1. IT0CI0BHIIbI-OHITHKIONE Vs
HapoAHOH >ku3HH. — TamkeHT: AkamemHamp, 2018. — 113 b.; MamkumoBa P.Y. AHTpononeHTpuIecKkre MOCTOBHIIBL:
CEMaHTHKa M JIMHI'BOCTATHCTUKA (Ha MaTepuasie y30eKCKOTo U PYCCKOTO S3bIKOB): JIHC. ...KaH/. (GHI0N. HayK. — TallKkeHT,
2008. — 150 c.; CamapoBa H.b. JIuHrBomMIakTHUECKHE OCHOBBI OOYUEHHsI CTYJEHTOB-KAa3aXx0B HOMHHAIIEHTPHYECKUM
TIOCJIOBHIIAM PYCCKOTO SI3bIKA: aBTOped.amce. .. .KaHa.mea. Hayk. — Tamkent, 2001. — 168 c.; Asmosa ©.C. Meroauka
00yJeHHs TIePEBOJTY aHTTIMHACKHUX (PPa3eOOTHISCKIX CIMHUI Ha Y30eKCcKkuil s3bIK. BecTHuk YHuUBepcurera Poccuiickoit
akagemun, 2010. — c. 74-76.; AmuGexoBa K.E. OOyueHue TIOPKOSI3BIYHBIX CTY/ICHTOB MEIHIIMHCKOW JIEKCUKE U
TIOCJIOBHIIAM PYCCKOTO SI3bIKa. 0a30BBIMU KOHILIEITAMH «30POBbE», «[ MTHeHa»: IHC. ... KaHa.Ie1.HayK. — amkenT, 1993.
— 177 c.; Hazapor I1.)K. BakamaBprmap Tai€pnamHuHr KyiHu OOCKAYMIAa HEMHC THIMHH KOMMYHHUKATHB METOIMKACH
acocuia YKUTHIIIA Makojutapian (oiinananunt.. Asroped. muc. ...nea.dan.okt. — T., 2004. — 23 6.; Ab6bacosa H.K.
YMymuit pra TabIiM MakTad YKyBUMIIapyTa WHIIIN3 THIIA MaKoJ Ba MaTaIAPUHA YKATHUII METOJUKACH.: ABTOped. JTHC.
. mex. dan.gokr. — T., 2019. — 56 6.; Boyxanov Sh.M. Ingliz tili amaliy kursida talabalarning paremiologik
kompetensiyasini rivojlantirish: avtoref. dis. ...ped. fan. dok. —T., 2023. — 45 b.; Kananaapos IILIIL Y36ex JIMHTBOMA/IaHH
MYXUTH[IA XaJIK MaKoJU1apH dBpuMu3anusicy: aproped. auc. ... nen. ¢an.jgokr. —T., 2019. — 44 6.; Kjpaea b.M. Y306ek
XaJIK MaKOJUIapH MIAKIVIAHMIIMHUHT JTMHTBUCTHK acoCiiapy Ba NparMaTuk Xycycustiapu: dut.dan.nokropu (DSC) mmc. ..
— Camapkang, 2019. — 237 6.; Typnanmuesa JI.C. Y30ek XajK MaKoJUIADHHHUHT JIMHIBOIIOITHK XyCYCHSTIApH: (DO,
daumapu dancada a-pu... auc. — daprona, 2018. — 144 6.; Temuposa M. ¥Y36ek Ba KMPFH3 XalK MaKOJIapH
Tunosiorusicu: ¢puion. ¢paunapu dancada g-pu... quc. — Tomkent, 2018. — 166 6.; Tomresa J{.A. 300HMM KOMITIOHEHTIIN
MAaKOJUIAPHHHT JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHK XycycusaTinapu: ¢unon.dad. 6yitnua ¢dancada noxropu (PhD) muc... — T.:
2017.-134 6.



davlat jahon tillari universiteti “Xorijiy tillarni o‘qitish metodikasi” ilmiy tadgiqot
institutining ustuvor yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi filologik yo‘nalishdagi talabalarga ingliz tili
antropotsentrik magollarning lingvodidaktik asoslarini takomillashtirishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

xorijly va mahalliy adabiyotlardagi antropotsentrik  magollarning
lingvodidaktik xususiyatlarini o‘rganish va tahlil qilish;

ingliz va o‘zbek tillari antropotsentrik magqollarining o‘xshash va farqli
jihatlarini aniglash va tasniflash;

o‘rganilayotgan ilmiy muammo doirasida ingliz tilini o‘qitish bo‘yicha o‘quv
dasturlari, darsliklar va o‘quv qo‘llanmalarini tahlil qilish;

paremiologik nutq interferensiyasini tahlil gilish va tavsiflash, ingliz tilidagi
antropotsentrik maqollarni bilish bo‘yicha filologik yo‘nalish talabalarining bilim
darajasini aniglash;

filologiya yo‘nalishlarining o‘zbek tilida so‘zlashuvchi yuqori kurs talabalariga
ingliz tilidagi antropotsentrik maqollarni o‘rgatish bo‘yicha mashgqlar tizimini ishlab
chiqish;

pedagogik tajriba-sinov ishlarini o‘tkazish (tashkil etish, bosqichlar, sifat va
miqgdor natijalari)

Tadgiqgotning obyekti sifatida filologik yo‘nalishdagi yuqori kurs talabalariga
ingliz tili maqgollarni o‘qitish jarayoni tanlangan.

Tadgigotning predmetini filologik yo‘nalishdagi talabalarga ingliz tili
antropotsentrik maqollarni o‘qitish mazmuni, vositalari va metodlari tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari: nazarty metodlar (tahliliy-sintetik, qiyosiy);
diagnostik metodlar (so‘rov, kuzatish, test); prognostik metodlar (ekspert baholash,
mustaqil baholarni umumlashtirish); pedagogik eksperiment metodlari; matematik
statistik metod (natijalarni statistik qayta ishlash) metodlaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tilidagi antropotsentrik maqollarning universal va o‘ziga xos
xususiyatlarini farglash tizimi maqollarning leksik-semantik tuzilishi, stilistik
qo‘llanilishi va morfologik tuzilmasini tahlil qilish orqali har bir tilda mavjud
bo‘lgan madaniy va lingvistik universallarni ajratishga garatilgan tasniflash
mezonlari ishlab chigilgan holda takomillashtirilgan;

paremiologik kompetensiyasini takomillashtirishning besh bosqichli “TTQTM
(tanishtirish-tushunish-qo ‘llash-tahlil-malaka)” mexanizmi magolni bilish, magolni
go‘llash hamda maqolni o ‘rgatish jarayonlariga o ‘gituvchi-talaba, talaba-
o ‘qituvchi uzviyligini o‘zaro vertikal integratsiya qilish orqali yaratilgan;

filologik yo‘nalishdagi yuqori bosqich talabalariga ingliz tili antropotsentrik
magollarni interaktivlik, strukturaviylik, tahliliy, maqgsadlilik xususiyatlarini
mashqglarda aks ettirishda tillar aralashuvi, ona tilidagi mugobiliga tayanish,
talabalarni sotsializatsiya (ijtimoiy) qilish hamda vaziyatlilik tamoyillariga
ustuvorlik berish asosida didaktik va metodik ta’minot takomillashtirilgan;

filolog talabalarning ingliz tili antroposentrik maqollarni bilish darajasini
aniglash mezoni maqollarni leksik, stilistik, semantik hamda lingvomadaniy
qo‘llash darajalariga ajratish hamda Evropa kredit transfer tizimi (ECTS-European
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Credit Transfer System) va CEFR diskriptorlarini gorizontal uzviylashtirish
natijasida ishlab chigilgan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz tilidagi antropotsentrik maqollardan og‘zaki va yozma nutqda
foydalanish bo‘yicha bilim, ko‘nikma, malakalarini takomillashtirishga qaratilgan
mashglar tizimi ishlab chigilgan;

talabalar uchun ingliz tilidagi antropotsentrik maqollar bo‘yicha testlar banki
tashkil etildi;

ingliz tilidagi antropotsentrik maqollar bo‘yicha metodik ta’minot mavzulari,
dars (mashg‘ulot) ni tashkil etishga garatilgan dars ishlanmalari hamda o‘quv
topshiriglar keltirilgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi qo‘llanilgan ilmiy yondashuvlar, tahlil
va o‘quv eksperimentini o‘tkazish usullari, lingvodidaktik va lingvometodik
qoidalar, tahlil gilingan o‘quv-lisoniy materialning katta hajmi, ilmiy tadgigot
natijalarining ishning nazariy qoidalariga muvofigligi, mahalliy va xorijiy
nashrlarda chop etilganligi, ishlab chiqilgan o‘qitish metodikalari va tavsiyalarning
oliy ta’lim muassasalari o‘quv jarayoniga joriy etilganligi, olingan natijalarning
vakolatli davlat tuzilmalari tomonidan tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati olingan xulosa va tavsiyalar filologik yo‘nalishdagi talabalarga
ingliz tili antropotsentrik magollarining lingvodidaktik asoslari mazmuni hamda
talabalarda lug‘atni rivojlantirish, maqollarni o‘rganish orgali dunyogarashini
kengaytirishga, mantigiy o‘ylashni rivojlantirishga, fikr almashish, ijodiylik hamda
muomala qobiliyatlarini kengaytirish imkoniyatini yaratadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati ingliz tili antropotsentrik magollarini
o‘qitish metodikasining ilmiy asoslarini ishlab chiqish, oliy ta’lim muassasalarining
filologik yo‘nalishidagi yuqori kurslari uchun “Til o‘rganilayotgan aspektlari”
fanidagi “Leksikologiya” va “Stilistika” modullari uchun qo‘llanmalar yaratishda,
maxsus kurslar hamda seminarlarni tashkil etishda foydalanish mumkinligi bilan
belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi. “Filologik yo‘nalishdagi talabalarga
ingliz tili antropotsentrik magollarni o‘rgatishning lingvodidaktik asoslari”
mavzusidagi ilmiy tadgiqgot asosida:

ingliz va o‘zbek tilidagi antropotsentrik maqollarning universal va o‘ziga xos
xususiyatlarini farglash tizimi magollarning leksik-semantik tuzilishi, stilistik
qo‘llanilishi va morfologik tuzilmasini tahlil qilish orqali har bir tilda mavjud
bo‘lgan madaniy va lingvistik universallarni ajratishga garatilgan tasniflash
mezonlari ishlab chigilgan holda takomillashtirilganiga oid ilmiy xulosalardan
O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetida bajarilgan AL-412104512 ragamli
“O‘zbekistonning geografik obyektlari uchun ko‘p tildagi elektron lug‘at yaratish”
mavzusidagi amaliy loyiha doirasida ishlab chiqilgan va amalga oshirilgan o‘quv
resurslarini  yaratishda foydalanilgan (O‘zbekiston davlat jahon tillari
universitetining 2024-yil 21-iyundagi 04/355-son ma’lumotnomasi). Natijada
tarkibida geografik obyektlar ishtirok etgan ingliz va o‘zbek tili antropotsentrik
magqollar haqidagi elektron lug‘at yaratish bo‘yicha ishlab chiqilgan dastur
mazmunini takomillashtirishga erishilgan;



paremiologik kompetensiyasini takomillashtirishning besh bosqichli “TTQTM
(tanishtirish-tushunish-qo ‘llash-tahlil-malaka)” mexanizmi magolni bilish, magolni
go‘llash hamda maqgolni o ‘rgatish jarayonlariga o ‘gituvchi-talaba, talaba-
o ‘qituvchi uzviyligini o‘zaro vertikal integratsiya qilish orqali yaratilgani borasidagi
natijalardan O‘zbekiston Milliy universitetida amalga oshirilgan FZ-2020010829
raqamli “Talaba yoshlar ilmiy faoliyatida amaliy ko‘nikmalarni shakllantirishning
innovatsion mexanizmlari” mavzusidagi amaliy loyihada samarali foydalanilgan
(O‘zbekiston Milliy universitetining 2024-yil 15-maydagi 04/11-4261-son
ma’lumotnomasi). Natijada, yaratilgan mexanizm dastur bo‘yicha qo‘yiladigan
talablarni mazmunan boyitishga xizmat gilgan;

filologik yo‘nalishdagi yuqori bosqich talabalariga ingliz tili antropotsentrik
magollarning interaktivlik, strukturaviylik, tahliliy, maqsadlilik xususiyatlarini
mashglarda aks ettirishda tillar aralashuvi, ona tilidagi mugobiliga tayanish,
talabalarni sotsializatsiya (ijtimoiy) qilish hamda vaziyatlilik tamoyillariga
ustuvorlik berish asosida didaktik va metodik ta’minot takomillashtirilganligi
to‘g‘risidagi natijalaridan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetida amalga oshirilgan Yevropa ittifogining
“Erasmus+International KA107 credit mobility Key action 1-mobility for learners
and staff-Higher education student and staff mobility” mavzusidagi innovatsion
loyihasida keng foydalanilgan (Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 2024-yil 15-oktyabrdagi 04/1-2868-son ma’lumotnomasi). Natijada
loyiha doirasida samarador takliflar ishlab chigilgan;

filolog talabalarning ingliz tili antroposentrik maqollarni bilish darajasini
aniglash mezoni magqollarni leksik, stilistik, semantik hamda lingvomadaniy
qo‘llash darajalariga ajratish hamda Yevropa kredit transfer tizimi (ECTS-European
Credit Transfer System) va CEFR deskriptorlarini gorizontal uzviylashtirish
natijasida ishlab chigilganligiga oid natijalaridan O‘zbekiston davlat jahon tillari
universiteti AQSh Davlat Departamenti va O‘zbekistondagi AQSh elchixonasi bilan
hamkorlikda 2022-2024-yillarda bajarilishi mo‘ljallangan SUZ80021GR3106
ragamli “The English Accsess Microscholarship Program™ “O‘zbekiston oliy va
o‘rta-maxsus ta’lim tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash va savodxonligini
oshirish” mavzusidagi innovatsion loyihada keng foydalanilgan (O‘zbekiston davlat
jahon tillari universitetining 2024-yil 22-noyabrdagi 01/743-son ma’lumotnomasi).
Natijada talabalarning mustaqil ijodiy faoliyati mazmunga asoslangan yondashuv va
FSMU texnologiyasi asosida takomillashtirilgan.

Tadgiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot ishining asosiy natijalari
6 ta xalgaro, 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarda muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 16 ta ilmiy ish chop etilgan, jumladan, O°‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalari
chop etish tavsiya gilingan ilmiy nashrlarda 7 ta, ulardan 5 ta respublika va 2 ta
xalqaro maqola e’lon qilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat bo‘lib, asosiy matn 142 sahi-
fani tashkil etadi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qgismida tadgiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, ishning magsad va vazifalari, tadgigot
obyekti va predmeti aniglangan, tadgiqot usullari, dissertatsiyaning ilmiy yangiligi va
amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ishonchliligi, ilmiy va amaliy
ahamiyati asoslab berilgan, tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy etilganligi, ¢’lon
gilinganligi, dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi bo‘yicha ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “O¢‘rganilayotgan va ona tilidagi magollar
lingvistik va metodik izlanishlarning obyekti sifatida” deb nomlanib, ushbu bobda
maqollarning paremiologik birligi sifatidagi mazmun va mohiyati, ingliz va o‘zbek
tilidagi antropotsentrik magollarning o‘xshash va fargli jihatlari hamda xorijiy tillarda
antropotsentrik magqollarni o‘qitishning o‘ziga Xo0s Xususiyatlari kabi masalalar
yoritilgan.

Xorijiy tilda magollarni o‘qitish, zamonaviy ta’lim tizimida muhim o‘rin
tutadigan muammolardan biridir. Ushbu masala nafagat til o‘rganuvchilarning
lingvistik kompetensiyasini oshirish, balki ularning madaniy bilimlarini kengaytirish
hamda kommunikativ ko‘nikmalarini rivojlantirishga qaratilgan. Maqollar tildagi
paremiologik birliklar hisoblanib, ularni to‘g‘ri anglash va go‘llash, o‘rganilayotgan
tilning madaniyati va urf-odatlarini chuqurroq tushunishga yordam beradi.

“Paremiologiya paremalarni o‘rganadigan fan sohasi. Parema — bu ma’lum bir
tilda avloddan avlodga og‘zaki shaklda ko‘chib yuruvchi, ixcham va sodda, gisga va
mazmundor, mantigiy umumlashma sifatida paydo bo‘lgan turg‘un ibora, magol,
matal. Parema (yunoncha paroimia — ramzli hikoya, masal) — dunyoning barcha
tillariga xos bo‘lgan universal hodisa™.

Paremiologiyaga ilmiy ishda quyidagicha ta’rif berilgan: paremiologiya - bu
madaniyat tushunchalarini o‘z ichiga olgan, odamlarning dunyoqarashini aks
ettiruvchi, uslubiy bo‘yoqdor birliklar bilan ifodalangan va pand-nasihat xususiyatiga
ega bo‘lgan nutqiy birliklarni o‘rganuvchi yo‘nalishdir.

XX asr oxirli va XXI asr boshlarida tilshunoslikning bir bo‘limi hisoblangan
paremiologiya qisqa jumlalar va badity matnlar, murakkab klishelarni o‘rganish bilan
shug‘ullanuvchi fanga aylandi. Qo‘shma klishelar tillarda o‘z aksini topgan bo‘lib, ular
kamida ikki so‘zdan tashkil topgan. Jumladan, P.U.Bakirov ta’kidlaganidek,
G.L.Permyakovning  fikricha, ‘“murakkab klishelarga: magqollar, matallar,
frazeologizmlar, topishmoq, mualliflik va xalgning hikmatli so ‘zlari va boshgalar”
kiradi®.

B.Taylor va G.Whitelarning fikriga binoan, “magqollarga izoh berish go‘yatda
murakkab masaladir. Ular ko‘rsatgan sabablar quyidagicha: berilgan iboraning magol
yoki maqgol emasligini tushuntirib bo‘lmas asoslarga ega, lekin ma’lum bir til
foydalanuvchilari biror bir gapning maqol yoki maqol emasligini osongina ajratadilar”.

Magqol vaziyati esa maqol ifodalagan vaziyatdir. P.Grzybekning ta’kidlashicha,
“maqollarni muvaffaqiyatli qo‘llash ikki xil abstraksiya jarayonini o‘z ichiga oladi.

% Madvaliev A. O‘zbek tilining izohli lug‘ati. 3-jild. — Toshkent: O‘zbekiston NMIU, 2020. — B. 222.
® Bakupos I1.Y. Munii Fost TapFu6oTHa Y30€K XalnK Makosutapuaan Gpoigananunr. — Tomkent: MabHasust, 2007.
-b. 12.

11



Uning so‘zlariga ko‘ra, birinchi jarayon “umumiy (paremik) ma’noni chigarishni 0‘z
ichiga oladi. . . magol holatining denotativ matnidan bizga namuna vaziyatni beradi,
ikkinchi jarayon esa “vaziyat modeli deb atash mumkin bo‘lgan umumiy tip (yoki sinf)
holatlariga”” mos yozuvlar vaziyatni belgilashdan iborat.

P.Grzybek tomonidan ilgari surilgan maqollarning vaziyatga qarab qo‘llanilishi
ustuvor ahamiyatga ega ekanligi haqidagi g‘oya asosiy tamoyil situativlik tamoyili
ekanligi hagida xulosa chigarishga imkon beradi.

Hozirgi vaqgtda maqollarni tasniflashning bir gancha turlari mavjud.
G.L.Permyakov magqollar tasniflanishidagi eng muhim jihatlariga to‘xtalib o‘tgan,
jumladan: alifbo tartibida, tayanch so zlarga ko ‘ra, monografik, genetik hamda
mavzuli.

Tadgigot davomida olim P.U.Bakirovning magollarni xususiyatlarga bo‘lib
o‘rganish nazariyasiga asoslangan holda, quyidagi xususiyatlar keltirib o‘tildi:
xalqchillikning namoyon bo ‘lish xususiyati, kelib chigishining gadimiylik xususiyati,
hikmatlilik xususiyati, anonimlik holatining namoyon bo ‘lish xususiyati, metaforalik
xususiyati, emotsionallik xususiyati, allegoriyalik xususiyati, obrazlilik va shoironalik
xususiyati, strukturaviy-semantik jihatdan te ‘liglik xususiyati.

Magollarni o‘rganish jarayonida ulardan leksikani o‘rgatish, tilning grammatik
jihatlarini namoyish etish va qo‘llash, obrazli tafakkurni rivojlantirish, shuningdek,
talaffuzni o‘rgatish va qo‘yish kabi ta’limiy magsadlar uchun amaliy vositalar sifatida
foydalanish mumkin.

Antropotsentrik paradigmada tildagi shaxs va shaxsdagi til tahlil gilinadi,
I.A.Boduen de Kurtenening fikriga ko‘ra, “til fagat individual ongda, galbda, psixikada
mavjud ma’lum bir tilshunoslikni tashkil etuvchi shaxslar yoki jamiyatda shakllanadi®.
Antropotsentrik magollarda shuni ko‘rishimiz mumkinki, ularda chuqur mazmun, har
bir xalgning mehnatkash xalq donoligi, uzoq asrlik hayot tajribalari, milliy an’analari
va mehnat natijalari o‘z ifodasini topgan.

Ingliz va o‘zbek tilidagi antropotsentrik magollar o‘rtasidagi o‘xshashliklarga
to‘xtaladigan bo‘lsak, ular orasida o‘xshashliklarning nomlanishi orgali ham
ko‘rishimiz mumkin. O°zbek tilida “magol”: zarbulmasal, nagl, hikmat, hikmatli so z,
oginlar so zi va otalar so ‘zi, donolar yoki donishmandlar so zi, mashoyixlar so i,
tanbeh. Ingliz tilida “proverb”. adages, precepts, truisms, saws, mottoes, maxims,
dictums.

Shuningdek, ushbu bobda ingliz va o‘zbek tili antropotsentrik magollarining
o‘xshash va fargli tomonlari mavjud tadgiqotlar o‘rganilgan holda takomillashtirilib,
mualliflik tasnifi berib o‘tildi hamda ular ikki tildagi antropotsentrik magollar misolida
izohlandi (1-rasm):

7 Grzybek P. Semiotic and Semantic Aspects of the Proverb. In Hrisztalina Hrisztova-Gotthardt, Melita A. V.
Introduction to paremiology: A comprehensive guide to proverb studies. — Warsaw Berlin: De Gryuter Open, 2014. —
p 68-111.

8 Bonysn ne Kyprens U.A. OGruee s3bikosHanue. U30pannblie Tpyanl. — Mocksa: Msnarensctso IOpaiir, 2017. — C.
71.
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Ingliz va o‘zbek tili
antroposentrik
magqollarining

o‘xshashlik va farqli

tomonlari

Morfologik-

Stilistik
Xususiyati

Leksik- semantik
Xususiyati

|

Lingvomadani

S y Xususiyati

Xususiyati

| |

Xalq
madaniyatining
tilda
ifodalanishini
tahlil gilish

|

So‘zlarning
stilistik
tuslanishini tahlil
qilish

|

Muayyan so‘zning
anig mazmuni hamda
so‘zlarning ma'nosini
sigmentlarga ajratish,

tahlil gilish

|

Tilning morfologik
qurilishi, grammatik
qurilish ma'nosini
tahlil gilish

|

Stilistik Madaniyat

birliklarini aks
etishiga ko‘ra

So‘zva
ma'nolarning

tuslanishiga
ko‘ra

Grammatik

strukturasiga

ifodalanishiga
ko‘ra

ko‘ra

1-rasm. Ingliz va o‘zbek tillaridagi antropotsentrik maqollarning
o‘xshash va fargli jihatlari tasnifi

Dissertatsiyaning “Ingliz tili darsliklari va dasturlari tahlili va og‘zaki nutq
interferensiyasi muammolari” deb nomlangan ikkinchi bobida, o°‘zbek
auditoriyasining talabalari uchun ingliz tili darsliklarida antropotsentrik
magollarning o‘rni va ahamiyati, o‘zbek talabalarining ingliz tili nutqidagi
paremiologik interferensiyasini bartaraf etish usullari hamda o‘zbek auditoriyasi
talabalarining ingliz tili antropotsentrik magollarini bilish darajalari kabi masalalar
0°z aksini topgan.

Magollarning o‘qitilishi  til o‘rgatuvchilarning magsadli va tizimli
yondashuvini talab giladi. Bu jarayonda maqollarni tanlash, ularni ta’lim jarayoniga
moslashtirish, o‘quvchilarning psixologik va lingvistik xususiyatlarini hisobga olish
kabi omillar muhim ahamiyat kasb etadi. Bu maqollarning semantik va pragmatik
xususiyatlarini tushuntirish, ulardan kontekstual foydalanish ko‘nikma va
malakalarini shakllantirish, maqollarni nutqda qo‘llash uchun o‘quv vaziyatlarini
yaratish orgali ishlab chigilgan maqollarni o°qitish metodikasi bilan muvaffaqiyatli
amalga oshiriladi.

Tadqiqot davomida darslik va dasturlar mazmuni o‘rganilayotgan ilmiy-
metodik muammao aspektida tahlil gilindi.

Awvalo, oliy ta’limni tashkil etishda asosiy huquqgiy-me’yoriy hujjat
hisoblanuvchi Adliya vazirligi tomonidan 2021-yil 27-oktabrdagi 43-son bilan
ro‘yxatga olingan Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligining 2021-yil 19-oktabrdagi
Ne35-2021-buyrug‘i bilan tasdiglangan “Oliy ta’limning davlat ta’lim standarti”
tahlil gilindi. Keyingi tahlil sifatida Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Ta’lim sifatini
nazorat qilish davlat inspeksiyasi IImiy-metodik kengashning 2021-yil 29-oktabr-
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dagi yig‘ilish (3-son bayonnomasi) garori bilan tasdiglangan va nashrga tavsiya
etilgan “Maktabgacha, umumiy o‘rta, professional va oliy ta’lim tizimlarida chet tili
(ingliz, fransuz, nemis va b.) fanining uzviyligini ta’minlash konsepsiyasi” dasturi
tahlilga tortildi.

Navbatdagi tahlil gilingan me’yoriy hujjat esa, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
va o‘rta maxsus ta’lim vazirligining 2023-yil 7-avgustdagi Ne344-buyrug‘i bilan
tasdiglangan 60230100 — filologiya va tillarni oqgitish (roman-german filologiyasi)
bakalavriat ta’lim yo‘nalishining malaka talablari hisoblanib, 2-bo‘limida
bakalavrlarning 2.2.Kasbiy kompetensiyalariga qo‘yiladigan talablarda kasbiy
kompetensiyalar yoritilgan va unda “O‘zbekiston Respublikasining oliy ta’lim
tizimida chet tilini o‘qitishdan magsad ta’lim oluvchilarning ko‘p madaniyatli
dunyoda maishiy, ilmiy va kasbiy sohalarda faoliyat yuritishi uchun chet tilida
kommunikativ kompetensiyani (uning tarkibiy gismlari hisoblanuvchi lingvistik,
ijtimoiy lingvistik, diskursiv, strategik, ijtimoiy madaniy, ijtimoiy va o‘quv-anglash
kompetensiyalari asosida) shakllantirishdan iborat™ deb berilgan va chet tili
kommunikativ kompetensiyasida tili o‘rganilayotgan davlatning madaniyati bilan
tanishish shu orgali o‘zining mamlakat madaniyatini yaxshirog tushunib yetish va
muloqot jarayonida ularni qo‘llay olishlari nazarda tutilgan O‘rganilayotgan til
nazariy aspektlari faniga umumiy 540 soat ajratilgan, shundan 270 soati auditoriya
mashg‘ulotlariga, mustaqil ta’lim soatiga 270 soatga teng tagsimlangan.
“O‘rganilayotgan til nazariy aspektlari” fani tarkibida 5 ta modul — “Leksikologiya”,
“Nazariy fonetika”, ‘“Nazariy grammatika”, “Stilistika” va “O‘rganilayotgan til
tarixi” o‘qitiladi.

60230100 — filologiya va tillarni o‘gitish (roman-german tillari) bakalavriat
ta’lim  yo‘nalishi  bo‘yicha ta’lim  dasturida ham 1.19 O‘TNA
15-718 “O‘rganilayotgan til nazariy aspektlari” faniga umumiy 540 soat ajratilgan
bo‘lib, shundan 60 soati tadgigot mavzusi o‘rganilayotgan fan leksikologiyaga
ajratilgan. “Ingliz tili leksikologiyasi” 4-kurslar uchun mo‘ljallangan, 7-semestrda
o‘gitiladi, 60 soat ajratilgan: 30 soat nazariy, 30 soat amaliy darslardan iborat.

Ushbu fan dasturida, asosiy adabiyot sifatida 2 ta asosiy darslik tahlil gilindi:
Muminov O.M. “Lexicology of the English language” hamda Ginzburg R.Z.,
Xidekel S.S., Knyazeva G.Y., Sankin A.A. “A Course in Modern English
Lexicology .

Tahlillar jarayonida o‘quv-uslubiy majmua va asosiy darsliklarda magollarni
o‘rgatishga bag‘ishlangan mavzular kam yoritilganligi aniglandi. Shuni inobatga
olgan holda, mustagqil ta’lim uchun ishlab chiqilgan metodik ta’minot taqdim etildi,
har bir mavzu bo‘yicha topshiriglar va mashqlar taklif etildi.

Tadgigot davomida filolog-talabalarda ingliz tilidagi antropotsentrik
magqollarni o‘rganish jarayonida yuzaga keladigan nutqiy interferensiya o‘rganildi
va uni bartaraf etish yo‘llari taklif etildi.

Ingliz olimi, lug‘atshunos D.Crystal “A Dictionary of Linguistics and
Phonetics”  lug‘atida interferensiya terminini  quyidagicha ta’riflaydi:
“sotsiolingvistika va xorijiy tillarni o‘rganishda foydalaniladigan termin, bu termin

® O‘zbekiston Respublikasi Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligining 2023-yil 7-avgustdagi Ne344-buyruq bilan
tasdiglangan 60230100 — filologiya va tillarni o‘qitish (roman-german filologiyasi) bakalavriat ta’lim yo‘nalishining
malaka talablari. — B. 7.
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bir tilga boshga til bilan aloga natijasida Kiritilgan xatolarni anglatadi; bu
shuningdek, salbiy o‘tkazish, deb ham ataladi. Xato manbayi eng ko‘p uchraydigan
holat xorijiy tilni o‘rganish jarayonida bo‘ladi, bu yerda ona tili aralashadi; lekin
aralashish boshga aloga vaziyatlarida ham (masalan, ko‘p tillilikda) yuz berishi
mumkin!®. Yuqoridagi ta’rifga asoslanib, Crystal interferensiya hodisasi nafagat til
o‘rganish jarayonida, balki ijtimoiy mubhit bilan til o‘rtasidagi bog‘lanish jarayonida
ham vujudga kelishini ta’kidlaydi.

Rus olimi L.L.Nelyubin “ToyikoBbIii mepeBooBeuecKmii ciioBaps” lug atida
ushbu terminga ikki xil ta’rif beradi: “1. Ona tilining xususiyatlarini o‘rganilayotgan
chet tiliga o‘tkazish. 2. Shakllangan malakalarni salbiy belgisi bilan yangi hosil
bo‘lgan ko‘nikmalar bilan qoplash; salbiy transfer bilan bir xil”*!. L.L. Nelyubin
interferensiyaning umumlisoniy va grammatik asosga ega bo‘lgan turlarini ajratib
ko‘rsatadi. Ikkinchi tildagi nutqga ko‘nikma va malakalarni salbiy va ijobiy
ko‘chirish xususiyatlarini tahlil qilish asosida yangi chet tili nutqiy harakatlarining
shakllanishi haqida so‘z yuritadi.

A.Xojiyevning “Tilshunoslik terminlarining izohli lugati”da esa “ona tiliga
X0s xususiyatlarni o‘rganilayotgan tilga o‘tkazish (odatda, bu gardosh bo‘lmagan
til)*!2 deb ta’riflanib, bu, umuman olganda, nutqiy interferensiyaning an’anaviy
tushunchasiga mos keladi.

Yugorida berilgan ta’riflarga asoslangan holda, mualliflik yondashuvi asosida
interferensiya so‘zini quyidagicha ta’rifladik: Interferensiya xorijiy tilni o ‘rganish
jarayonida ona tilining hamda til va madaniyatning bir-biriga bogliq bo ‘lgan
xususiyatlarini o ‘rganilayotgan tilga ko ‘chirish, aralashtirish jarayoni hisoblanib,
bu jarayon natijasida til o‘rganishdagi lingvistik hamda lingvomadaniy
giyinchiliklar vujudga keladi.

Tadgigot davomida M.Djusupov'® tomonidan taklif etilgan paradigmatik va
sintagmatik interferensiya tasnifiga tayangan holda ingliz tilidagi antropotsentrik
magqollarni o‘rganish jarayonida o‘zbek tilida so‘zlashuvchi talabalarda yuzaga
keladigan interferensiyaning quyidagi tasnifi keltirilgan (1-jadval).

Tadgigot davomida talabalarning ingliz tili antropotsentrik magollarni
o‘rgatish jarayonida lingvistik hamda lingvomadaniy interferensiyasi aniqlanib,
yechimlar  berish  orgali talabalarning paremiologik  kompetensiyasini
takomillashtirish mexanizmi aniglandi (2-rasm):

Dissertatsiyada talabalarning ingliz tilidagi antropotsentrik magollarni bilish
darajasini aniglash tizimi (ikki gismda) tagdim etilgan. Birinchi gismda bilish
darajasini aniglash magsadida talabalarga anketa-so‘rovnoma tarqatildi. Ikkinchi
gismda esa uch bosqichli aniglovchi kesim o‘tkaziladi.

Aniglovchi kesimni o‘tkazish uchun talabalarga uch bosqichli testlar taklif
etildi. Aniglash kesimida 2023-2024 o°quyv yillari davomida tabiiy sharoitda amalga
oshirildi hamda umumiy 140 nafar respondentlar ishtirok etdi.

10 Crystal D. A Dictionary of Linguistics and Phonetics, 6™ edition. Blackwell Publishing Ltd, 2008. — P. 249.

11 Hemo6un JI.JI. TonkoBhlil nepeBojoBeueckuii cinosapb. Tperbe u3nanue. — Mocksa: M3aatenscrso dnunTa,
2003. - C. 66.

12 ¥36exucTon Mumii sumKoneuscy. — Toukent: [apnar wimuii Hampuéti, 2000. — B. 45,

13 Jlakycynos M. 3ByKOBBIE CHCTEMBI PYCCKOTO M Ka3axckoro s3bikoB. Crior. UnTeppepenius. O6ydenue
npousHonienuto. Tamkent: U3a-Bo «Dany, 1991. — C. 147-175.
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1-jadval
O‘zbek tili auditoriyasi talabalarining ingliz tili darslarida
antropotsentrik maqollarni o‘rganish jarayonida yuzaga keladigan
interferensiya turlarini tasniflash

INTERFERENSIYA TAKLIF ETILGAN YECHIMLAR
TURI
Lingvistik interferensiya
Leksik-semantik | — kontekstual leksik mashglar (contextual lexical exercises);
interferensiya — magollarni tahlil gilish (analysis of proverbs);

— tarjima mashgqlari (translation exercises);
“rearranging words”, “making sentences based on proverbs”,

“phoneme identification and segmentation exercises”, “scrambled
sentences .
Morfologik — morfologik qoidalarni o‘rganish (learn morphological rules);
interferensiya | — jumlani tuzish mashqlari (sentence construction exercises);

“compare proverbs (targed and native language proverbs)”, “‘fill in the
blanks”, “creating stories with proverbs”, “translation drills” hamda
“language swapping conversations”.

Sintaktik — gap tuzish mashglari (sentence structure exercises); gaplarni
interferensiya o‘zgartirish (restructure the sentences);
— gap tarjima qilish va gap to‘ldirish kabi faoliyatlar; “completing
sentences with proverbs”, “translation of proverbs”, “create situations
related to proverbs and write them in the form of a story or essay”

“analytical exercise on working with proverbs”.

Lingvomadaniy interferensiya

ag/:_?dﬁ?g a — ko‘p madaniyatli kontekstga ega materiallarni dars jarayonida qo‘llash;
a boyg‘liq g — antropotsentrik maqollar madaniy tushunchalar orgali ganday
interferensiya yaratilganini o‘rgatish;

Madaniy — madaniyatga xos so‘zlarning maqollarda aks etishini tahlil gilish
sterﬁgg‘%lgrga mashqlaridan foydalanish;

interferensiya

y
) =e

Tushuntirish Tushunish Qo‘llash Tahlil va V
bosqichi bosqichi bosqichi ijodiy bosgich B
= <
= =
=2 7]
a a a S |8
O‘qituvchiz.. . .. Talaba _: Talaba : O'qituvchi _ : Talaba = i~
............. s 2 Z
v vy v < g E =
Magqolni Magolni - Magolni | o R
bilish qo‘llash o‘rgatish 2 | |28
Z 2o
S =
. rre 8
Magollarni Madaniy S, g
kontekstual taqqoslash va :-< =
o‘rganish __ tahlil ___ #20 A
XA

2-rasm. Paremiologik kompetensiyani takomillashtirish mexanizmi
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Lingvistik materialni o‘zlashtirish darajasini aniglash bo‘yicha qo‘llanilgan
birinchi bosqgich vazifasi talabalarning ingliz antropotsentrik magollari hagidagi
bilimlarga egaligini, paremiologik birliklardan antropotsentrik magollarning
leksikasiga oid savollarga javob berishlarini aniglash bo‘ldi. Masalan: Read the
words and their definitions below, fill in the missing words in the given proverb with
suitable words and translate the proverb. (“Happy”: for general use, everyday
situations.; “Joyful”: expressing strong emotions, often associated with special or
significant events.; “Cheerful”: expresses a person’s natural mood or positive
attitude, often used in conversation.) 1. is he that is in his children.

Birinchi Dbosgichda quyidagi kamchiliklar aniglandi: matnsiz berilgan
savollarga to ‘liq javob bera olmaslik; atamalarning ma’nosini tushunmaslik; ingliz
tili magollarida so zlarning ma’nosini bilmaslik; magollarning lingvomadaniy
xususiyatlarini izohlay olmaslik.

Ikkinchi bosgichda esa ingliz tilidagi antropotsentrik maqollar bo‘yicha bilim
darajasini aniglash amalga oshirildi: Continue the given anthropocentric proverbs;
Which of the given proverbs are explicitly anthropocentric proverbs?; Which of the
given proverbs are implicitly anthropocentric proverbs?; Literal and figurative
translations of “When in Rome, do as the Romans do”’;

Ushbu bosgich natijalarini tahlil gilish jarayonida talabalarda ingliz tilidagi
antropotsentrik maqollar leksikasi va semantikasi bo‘yicha bilim va ko‘nikmalar
deyarli yo‘qligi aniglandi. Eng yuqori chastotali xatolarga quyidagilar kiradi: ingliz
tili maqollarning stilistik jihatini bilmaslik; ingliz tili magollarning semantik
ma 'nosini bilmaslik; ingliz tili antropotsentrik magollarning ochiq va yashirin
hollarda kelishligini bilmaslik (yani terminlarni bilmaslik); ingliz tilidagi
antropotsentrik maqollarni o zbek tiliga tarjima qilishni bilmaslik.

Uchinchi bosqgich aniglash kesimini o°tkazish jarayonida quyidagi vazifalar hal
gilindi: Read the following sentences and identify the anthropocentric proverbs used
In each context; Match the proverbs with the correct meanings; Read the given
anthropocentric proverbs and then explain what each proverb means in the context
of human behavior and relationships; Which of the following proverbs is defined by
the human factors; Choose an appropriate anthropocentric proverb from the given
list and complete the sentences to demonstrate their usage in context;

Yakuniy bosqgichda quyidagi kamchiliklar aniglandi: talabalarda tangidiy
fikrlashning sustligi; jumlalarni yarata olmaslik; eslab qolish qobiliyatining
pastligi; ingliz maqgollarini bilmaslik;

Har bir oliy ta’lim muassasasi (uchta OTM) doirasida talabalarning ingliz
tilidagi antropotsentrik magollarni bilish darajasi aniglandi. Umumiy holatda
natijalarni hisobga olgan holda quyidagi xulosaga kelindi:

1) ingliz va o°zbek tili maqollari o‘rtasidagi leksik — semantik farglar;

2) ingliz tili antropotsentrik magollar semantikasining murakkabligi;

3) ona tili interferensiya ta’siri;

4) ingliz tili antropotsentrik magqollarni o‘qgitish metodikasining yetarli
darajada ishlab chigilmaganligi;
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5) o‘zbek talabalarning ingliz tili maqollarining semantik xususiyatlari
to‘g‘risidagi bilimlarning past darajadaligi;

100,00%
80,00%
60,00%
40,00%
20,00%

0,00%

SamDCHTI urbu 0°zDITU
®noto‘gri javoblar 38,10% 36,50% 35,20%
mto‘g'ri javoblar 61,90% 63,50% 64,80% M To¢ g‘ri javoblar

u Noto‘g‘ri javoblar
3-rasm. Bilish darajalarining umumiy ko‘rsatkichlari

Umuman olganda, ingliz tilidagi antropotsentrik magollarni bilish darajasi
uchta OTM kesimida aniglash kesim natijalariga ko‘ra o‘rtacha 63% ni tashkil etdi,
bu esa filologik yo‘nalish talabalari uchun ingliz tilidagi antropotsentrik maqollarni
o‘rgatish bo‘yicha maxsus mashgqlar tizimini yaratish va o‘quv jarayoniga joriy etish
zarurligini ko‘rsatadi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “O¢‘qitish eksperimentini o‘tkazish:
tashkillashtirish bosqichlari, sifat va statistik natijalari” deb nomlanib, filologik
yo‘nalishdagi 3-4 kurs o‘zbek auditoriyasi talabalariga ingliz tili antropotsentrik
maqollarni o‘rgatishdagi mashqglar tizimi, o‘qitish eksperimentini o‘tkazishning
metodikasi va bosgichlari hamda pedagogik tajriba-sinov natijalarining sifat va
miqgdor natijalarini o‘zida mujassam etgan.

Bobda o‘zbek talabalariga ingliz tilidagi antropotsentrik maqollarni o‘rgatish
bo‘yicha yaratilgan mashqlar tizimi tavsiflangan, yondashuvlar, texnologiya va
metodlar, eksperimental o‘qitishning maqgsad va vazifalari, uni tashkil etish va
o‘tkazish bosqichlari keltirilgan.

Mashglar tizimi talabalarni o‘qitish va o0°z-o‘zini rivojlantirish, tushunish
ko‘nikmalarini oshirish, o‘z fikrini shakllantirish, kommunikativ bilim, ko‘nikma,
malakalarni rivojlantirish uchun muhimdir.

Tadgigotimiz davomida ingliz tili antropotsentrik maqollarni o‘qitishdagi
ta’lim yondashuvlaridan Content — based instruction (mazmunga asoslangan ta’lim)
yondashuvini asos qilib oldik. Mazmunga asoslangan ta’lim yondashuvi lingvistik
birliklar darajasi bilan cheklanib golmasdan, balki ularni qganday qilib
ifodalanganligini ham, har bir til ko‘nikmalari doirasida o‘rganilishini hisobga oladi.
Masalan, mavzu tanlanadi, o‘qiladi, fikrlar yoziladi, o‘zgalar fikri tinglanadi va
0g‘zaki tarzda javob beriladi.

FSMU texnologiyasi munozarali masalalarni hal etish va o‘quv jarayonini
bahs-munozarali o‘tkazishda go‘llaniladi. Ushbu texnologiya o‘quvchilarni o‘z
fikrlarini himoya qilishga, erkin fikrlashga, o‘z fikrlarini boshgalarga yetkazishga
va bahslashish madaniyatini o‘rgatishga yordam beradi. Inson xulg-atvori, his-
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tuyg‘ulari, kechinmalari, odatlarini aks ettiruvchi antropotsentrik maqollarni (ya’ni
ma’no markazida inson bo‘lgan maqollarni) o‘rgatish madaniyatlararo tafovutlarni
tushunish va kommunikativ kompetensiyani rivojlantirishda muhim ahamiyatga
ega. FSMU texnologiyasi yordamida antropotsentrik maqollarni o‘qgitish jarayoni
quyidagi bosqgichlardan iborat: Fikrni bayon etish (F): talabalarga antropotsentrik
magolni tagdim etish va uning mazmunini tushuntirish; talabalarni ushbu magol
hagida oz fikrlarini ifodalashga undash. Sababni ko ‘rsatish (S): talabalar magolning
ma’nosini va uning asosiy goyasini tushuntirishga harakat giladilar; ular magolning
nima uchun shunday ma’no kasb etishini izohlab, o‘z sabablarini keltiradilar. Misol
keltirish (M): talabalar magolning hayotiy yoki madaniy misollarini keltiradilar, bu
orgali magolning amaliyotdagi ahamiyatini ko‘rsatadilar; magolning kontekstini
tushuntirish va uni qo‘llashga doir real hayotdan misollar keltirish. Umumlashtirish
(U): talabalar magolning umumiy mazmunini umumlashtiradilar; ular magolning
boshga madaniyatlar bilan taggoslaganda ganday farglanishi va gayerlarda umumiy
ekanligini tahlil giladilar.

Biz o‘z mashqglar tizimimizni M.Djusupovning (til tizimi hagida bilimlarni
shakllantiruvchi mashqglar; til dinamikasi hagida bilimlarni shakllantirishga
garatilgan mashglar; nutg, bilim, ko‘nikmalarni shakllantirishga qaratilgan
mashglar) tipologiyasiga asoslangan holda takomillashtirdik (2-jadval):

2-jadval
Taklif etilgan mashglar tizimi
Metodlar | Mashq turlari | Egallanadigan ko‘nikmalar
1. Til tizimi haqgidagi bilimlarini takomillashtiruvchi mashglar
1) Direct a) matching exercises | — O‘qishni tushunish (Reading comprehension);
instruction b) discussion and — Lug‘atni rivojlantirish (Vocabulary
method interpretation development);
exercises — Tanqidiy fikrlash (Critical thinking);
2) Guided a) Proverb Expansion | — Mulogot gobiliyatlari (Communication skills);
discovery exercises — Sharh va tahlil (Interpretation and analysis);
method b) Contextual Usage — Tangqidiy fikrlash (Critical thinking);
exercises
2. Til dinamikasi hagidagi bilimlarni takomillashtirishga garatilgan mashglar
1) Comparative a)Comparative —Tilni bilish (Language proficiency)
analysis method analysis exercises — Madaniy xabardorlik (Cultural awareness);
b) Creating sentence
exercises
2) Contextual a) Exploring cultural — Sharh va tahlil (Interpretation and analysis);
learning context exercises — Critical thinking (Tanqidiy fikrlash);
method b) Fill in the gaps
exercises
2. Nutq, bilim, ko ‘nikmalarni takomillashtirishga garatilgan mashglar
1) Role — play a) Proverb — Mulogot gobiliyatlari (Communication skills);
and storytelling | Illustrations exercises — Tangqidiy fikrlash (Critical thinking);
method b) Writing prompts
exercises
2) Problem- a) Discussions — Tanqidiy fikrlash (critical thinking);
based learning exercises — Yechimlar berish (Give solutions);
method b)Vignettes exercises
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Tajriba-sinov ishlari 2023-2024 o‘quv yilida uchta OTMda to‘rt bosqgichda
o‘tkazildi: Samargand davlat chet tillar instituti, Urganch davlat universiteti hamda
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti.

Tajriba-sinov ishining birinchi bosqichi tashxis va bashorat gilish (prognostik)
bosqichi bo‘lib, tajriba maydonlari aniglandi va ingliz tili antropotsentrik maqollar
asosida paremiologik kompetensiyaning amalda shakllanganlik holati o‘rganildi,
tajriba-sinov dasturi ishlab chiqildi. Ikkinchi bosgich tashkiliy tayyorgarlik bosqgichi
esa ma’lum bir jarayonda tajriba-sinov ishtirokchilari tarkibi aniglandi, metodik
ta’minoti ishlab chigildi. Uchinchi bosgich amaliy bosgich bo‘lib, unda tajriba-sinov
ishlari guruhlarda bosgichma-bosgich amalga oshirildi. To‘rtinchi bosgich
umumlashtiruvchi bosgichda tajriba-sinov ishlari natijasi algoritmi ishlab chigildi.
Olingan natijalar tahlil gilindi va umumlashtirildi.

Natijalarning ishonchliligi va to‘g‘riligini tekshirish uchun Styudent va
Fisherning matematik-statistik tahlili mezonlari asosida matematik-statistik
tahlildan o‘tkazildi. Natijalar tajriba guruhi talabalaridan o‘rtacha o‘zlashtirish
darajasining nazorat guruhi talabalariga nisbatan yugoriligini ko‘rsatdi.

3-jadval
Tajriba-sinov boshida olingan natijalar

Samargand davlat chet tillar | Urganch davlat universiteti | O<zbekiston davlat jahon
instituti tillari universiteti
Bah Tajriba Nazorat Tajriba Nazorat Tajriba Nazorat
0 guruhida guruhida guruhida guruhida guruhida guruhida
(25 talaba) (25talaba) | (25talaba) | (24 talaba) | (35 talaba) | (38 talaba)
2 4 4 4 4 4 5
3 6 7 8 7 15 16
4 13 12 11 12 14 15
5 2 3 2 1 2 2
4-jadval
Tajriba-sinov yakunida olingan natijalar
Samargand davlat chet tillar U ... | O‘zbekiston davlat jahon
L rganch davlat universiteti A Lo
instituti tillari universiteti
Bah Tajriba Nazorat Tajriba Nazorat Tajriba Nazorat
0 guruhida guruhida guruhida guruhida guruhida guruhida
(24 talaba) (24 talaba) | (23 talaba) | (22 talaba) (34 talaba) | (38 talaba)
2 1 4 1 3 1 5
3 3 9 3 8 3 14
4 12 7 12 9 22 16
5 8 4 7 2 8 3
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4-rasm. Tajriba-sinov boshida va yakunidagi natijalarning ifodasi

Olingan natijalarga ko‘ra, tajriba-sinov ishlari yakunlangandan so‘ng
Samargand davlat chet tillar institutida mashqglar tizimi samaradorligi
1,18 barobarga, Urganch davlat universitetida 1,19 barobarga va O‘zbekiston davlat
jahon tillari universitetida 1,18 barobarga oshgan. Umuman olganda samaradorlik
1,18 barobarga oshdi (Styudent va Fisher tizimi bo‘yicha).

O‘qitish eksperimentining umumiy natijasi aniglash kesimida 63.4%ni,
yakuniy kesimda nazorat guruhlarda 69%ni, tajriba guruhlarda 82%ni tashkil etdi
(5-rasm):
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® Aniglash kesimi 63%

® Nazorat guruhi 69%

Tajriba guruhi 82%
® Aniglash kesimi = Nazorat guruhi Tajriba guruhi

5-rasm. O‘zbek auditoriyasi talabalarining ingliz tilidagi antropotsentrik
magqollarining aniqglash kesimi va tajriba-sinov natijalarining qiyosiy
ko‘rsatkichlari.

Test shaklida o‘tkazilgan tajriba-sinov ishlarini baholash uchun quyidagi
mezonlar Davlat ta’lim standartlari, Filologiya va tillarni o‘qitish yo‘nalishi
bo‘yicha Malaka talablari hamda Ingliz tili leksikologiyasi fan dasturi va CEFR
asosida takomillashtirildi (5-jadval):
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darajasining baholash mezoni

5-jadval

O‘zbek talabalarining ingliz tilidagi antropotsentrik maqollarni bilish

Ball Baho Talabaning bilim darajasi
— magqollardagi leksikalarni tushunish, tarjima qilish va | Leksik  qo‘llash
O | (A’lo) | matnda erkin qo‘llay olish; darajasi
O°zbeki | Yevropa | _ maqollardagi leksikalarni nutqda erkin qo‘llay olish;
ston kmdf't ~magollar tuzilishini bilish; Stilistik _qo‘llash
t'zg')g"- transter | _ “maqollarning sinonimik, antonimik va omonimik | darajasi
£00' Eé'_rpsl xususiyatlarini ajratib ko‘rsatgan holda ulardan erkin
) E(uro ea-n foydalanish;
Crch)iit — magqollarning ma’nosini erkin tushunish; Semantik qo‘llash
Transfer | — magollaming ekvivalent (mugobil)larini  va darajasi
System): | tarjimalarini lug‘atsiz ishlata olish;
“A” — magollarni metaforik jihatdan to‘g‘ri qo‘llay olish va bilish; | _
— madaniy kodlarni to‘g‘ri tushunish (va ularni maqollar Llr‘]gvomadam)’_
orgali) ishlatish; qo‘llash darajasi
; mida(?iy kk'odlarﬂi (rrl\.a%ollarga bog‘lagan holda)
ontekstda erkin go‘llay olish;
| —magollardagi leksiklarni gisman (o‘rtacha) qo‘llay olish; Leksik  qo‘llash
4 | (Yaxshi) | —  maqollarni  nutqda  ishlatishda  o‘rtacha | darajasi
O*zbeki murakkablikdagi leksikalardan foydalanish;
ston Ylsvrg.?a — magollarning strukturaviy joylashuvlarini aniq qo‘llay | Stilistik  qo‘llash
t|z7|6n|. refl olmaslik; darajasi
8(9 9') tf["i"zni‘:'n?r — magollarning sinonim, antonim va omonim
’ (ECTS- xususiyatlarini ajratish va qisman qo‘llay olish;
European |~ magollarning ma’nosini qisman tushunish; Semantik qo‘llash
Credit | — magollarning ekvivalent (muqobil) va tarjimalarini | darajasi
Transfer | erkin qo‘llay olmaslik;
System): | — magqollarni metaforik jihatdan gisman qo‘llay olish; _ _
“B” — madaniy kodlarni gisman tushunish; Lingvomadaniy
C — madaniy kodlar aks etgan magollarni kontekstda | 90 °llash darajasi
gisman foydalanish;
) | — maqollardagi so‘zlarni tushunmagan holda qo‘llash; Leksik  qo‘llash
3 1(Qoniqarli)| — maqollardagi leksik birliklarni sodda tarzda qo‘llash; | darajasi
O°zbeki Ylfwg.pa ~stilistik yuklamali magollardan kam foydalanish; Stilistik _qo‘llash
ston re f't - magollardagi sinonim, antonim va omonimlar hagida | darajasi
t'(zég]_" tiz}{r?in(SEgTS sust tasavvurga ega bo‘lish; _
) — magqollarning ma’nosini gqisman tushunish; Semantik qo‘llash
69,9) European - : i ii ini | darajasi
Credit - magollarning ekvivalent (muqobil) va tarjimalarini J
Transfer | bilishda lug‘atlardan foydalanish;
System): | — magollarni metaforik jihatdan gisman tasavvurga ega
“D” bO‘liSh;
“R” —madaniy kodlar hagida gisman tushunchaga ega, ammo | Lingvomadaniy
_ _ uqi kqntekstda qo‘llgy olmaydi; ' qo‘llqsh darajasi
2 Qoniqarsiz) - ingliz va o‘zbek tillaridagi maqollarni nutqda qo‘llay | Leksik  qo‘llash
O‘zbeki | Yevropa | olmaslik; darajasi
ston kredit - ingliz va o‘zbek tillaridagi maqollarni stilistik jihatdan | Stilistik qo‘llash
tizimi: | transfer | nutqda qo‘llay olmaslik; darajasi
(0- tizimi - ingliz va o‘zbek tillaridagi maqollarni semantik jihatdan | Semantik qo‘llash
59,9) | (ECTS- | nutqda qo‘llay olmaslik; darajasi
Elél’OF()jE_an - ingliz va o‘zbek tillaridagi maqollarning ekvivalentini
redit va tarjimasini bilmaslik;
Transfer | madaniy kodlar hagida umuman tushunchaga ega | Lingvomadaniy
Sy‘s‘tl?,r,n): emaslik: qo‘llash darajasi
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XULOSA

1. Ingliz va o‘zbek tillarida antropotsentrik maqollar, ya’ni markazda insonga
bo‘lgan qobiliyatlar, faoliyatlar va xayollar orgali insonning tabiiy muhitga, hayotga va
jamiyatga ta’siri maqollarga oid ma’naviy materiallar to‘plami sifatida o‘rganiladi.
Bunday maqgollar insonning dunyogarashi, mehnatini ifodalaydi, gadriyatlar,
muammolar, inson va jamiyat faoliyati doirasini aks ettiradi. Ingliz va o‘zbek tillaridagi
antropotsentrik maqollarning o‘xshash va farqli jihatlarini maqollardagi lingvistik va
lingvomadaniy xususiyatlarni hisobga olgan holda tasniflash magsadga muvofiqdir.

2. Ingliz antropotsentrik maqollarining ilmiy tadgigot obyekti sifatidagi
xususiyatlarini aniglash va tavsiflash, ularni leksik-semantik, stilistik, sintaktik,
lingvomadaniy aspektlarda chog‘ishtirma tahlil qilish va bunday tahlil va tavsiflash
natijalari asosida o‘qitish talabalarning ham o‘rganilayotgan, ham ona tili bo‘yicha bilim,
ko‘nikma va malakalarini takomillashtirishga xizmat giladi.

3. Ingliz va o‘zbek tillaridagi antropotsentrik maqollarning lingvistik va
lingvomadaniy plandagi farglari filologik yo‘nalishdagi mutaxassisliklar bo‘yicha tahsil
olayotgan o°zbek tilli talabalarning ingliz tilidagi nutgida paremiologik interferensiyaga
sabab bo‘lmoqda. O‘zbek tili talabalarining ingliz tilidagi nutqida paremiologik
interferensiyani bartaraf etish uchun ona tili bo‘lmagan tilni o‘qitishning an’anaviy va
innovatsion metod va usullari asosida nutq aspektini shakllantirish bilan til statikasi va
dinamikasini hisobga olgan holda quriladigan maxsus o‘quv-lisoniy topshiriglar tizimini
(mashglar tizimini) ishlab chiqish va o‘quv jarayoniga joriy etish zarur.

4. Ingliz antropotsentrik magqollarini o‘rganishda talabalar nutgidagi paremiologik
interferensiyani bartaraf etish bo‘yicha ishlab chigilgan mashqlar tizimi qiyinchiliklarni
bartaraf etishga, ingliz tilida lingvistik va lingvomadaniy kompetensiyani shakllantirish
jarayonida ingliz antropotsentrik magollaridan nutgiy faoliyatda foydalanish
ko‘nikmalarini rivojlantirishga yordam beradi.

5. Tadqiqot davomida o‘rganilayotgan mavzularning metodik ta’minoti va
filologik yo‘nalishlarning yuqori bosqich talabalariga ingliz tilidagi antropotsentrik
magollarni o‘rgatish uchun mashglar tizimi turli oliy ta’lim muassasalarida ham o‘quv
jarayonida, ham darsdan tashqari mustaqil ta’lim darajasini oshirishda foydalanish
mumkinligi hagida xulosalar shakllantirildi.

6. Taklif etilgan mashqglar tizimi mazmunga asoslangan yondashuv (content-
based instruction) va FSMU texnologiyasi bilan integrallashgan holda o‘qitilishi fanning
mazmunini yanada boyitishda va talabalarning tangidiy fikrlashlarini, kreativligini
namoyon etishda darslarning samaradorligini oshirishni kafolatlaydi. Maqollarni
kontekstda (ya’ni, nutq dinamikasida) o‘rganish, interfaol faoliyat orqali talabalarni
magollar bilan ishlashga jalb gilish (magol mikromatnini mustahkamlash, magollardan
foydalangan holda yoki rolli o‘yinlar tizimi bo‘yicha hikoya yozish), maqgollarni tarjima
qilish (bu nutq ko‘nikmalarini rivojlantirishga yordam beradi), maqollarni hayotiy
vaziyatlar bilan bog‘lash, bu har ikki tildagi maqollar haqidagi bilimlarni oshirishga
yordam beradi, xalq madaniyati hagidagi bilimlarni takomillashtirishga yordam beradi.

7. Tajriba-sinov mashg‘ulotlar natijalari filologik yo‘nalishdagi yuqori bosqich
talabalariga ingliz tili antropotsentrik maqollarni o‘rgatish bo‘yicha ishlab chiqilgan
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metodikaning samaradorlik ko‘rsatkichi 1,18 barobarni ifoda etib, ushbu metodika ta’lim
jarayonida qo‘llanilishi lozimligini ko‘rsatdi.

Tadgiqot natijalari asosida quyidagi metodik taklif va tavsiyalar ishlab chiqildi:

1. Ofzbek tili auditoriyasida ingliz tilidagi antropotsentrik maqollarni o‘qitish
malaka talablarida ko‘rsatilgan kompetensiyalarni shakllantirishga qo‘yiladigan talablar
asosida qurilishi va tematik va mantiqiy izchillikda amalga oshirilishi lozim. Bu
jarayonda mavzular va tavsiya etilayotgan asosiy o‘quv materiallari o‘rtasidagi
muvofiglikni aks ettirish lozim.

2. O‘qitish jarayonida o‘qituvchi talabalarga nafagat maqol mazmuni haqida bilim
berishi, balki ular bilan hamkorlikda ishlashi, bu jarayonda quyidagi bosqgichlarni oz
ichiga olishi kerak: maqolni tanishtirish va tushuntirish bosgichida bilish; uni amaliyot
va tahliliy-ijodiy bosqichda qo‘llash; malaka bosqichida maqolni o‘rgatish; umuman,
magollarni  giyoslash (yoki tagqoslash) kontekstida ularning lingvomadaniy
xususiyatlarini  o‘rganish. Bunday yondashuv talabalarning  paremiologik
kompetensiyasini oshirishga xizmat giladi.

3. Ofqituvchi dars jarayonida maqollarni o‘rgatishda faqat talabalarning
kontekstual bilimi bilan chegaralanmasdan, balki leksik-semantik, stilistik, morfologik-
sintaktik va lingvomadaniy jihatlarini tushunish va ushbu mezonlar asosida qo‘llay olish
qobiliyatini takomillashtirishi lozim. Bu orgali talabalar har ikki tildagi magollarni
qiyosiy tahlil gilish, maqollarni nutqda ham alohida, ham kontekstda qo‘llash, ularning
uslubiy bo‘yoqdorligini to‘g‘ri tushunish imkoniyatiga ega bo‘ladilar.

4. Lingvistik va lingvomadaniy interferensiyani aniglash, tahlil gilish va tavsiflash
jarayonida o‘qituvchi talabalarni nutqiy xatolarni bartaraf etishga yo‘naltirishi kerak.
Buning uchun talabalar o‘rganilayotgan tilning fonetik, morfologik, sintaktik, leksik-
semantik va stilistik xususiyatlarini, paremiologik birliklarni chuqurroq o‘rganishlari
kerak. O‘zbek talabalarining ingliz tilidagi antropotsentrik maqollarni o‘rganishda
yuzaga keladigan lingvistik va lingvomadaniy interferensiyani bartaraf etish uchun
quyidagi ish turlari taklif etiladi: mashg‘ulotlarda ko‘p madaniyatli kontekstga ega
materiallardan foydalanish; madaniy aspektga asoslangan holda antropotsentrik
magollarni o‘rgatish; maqollarda madaniy realiyalarni tavsiflovchi so‘zlarni tahlil qilish
mashglaridan foydalanish; maqollarning madaniy va kontekstual ma’nolarini ona tiliga
tarjima gilishda saglab qgolish; madaniy moslashuv. Ishda taklif etilgan ushbu tavsiyalar
o‘zbek talabalarining ingliz tilidagi nutqida paremiologik interferensiyani
neytrallashtirishga yordam berishi mumkin, bu esa o‘zga tilni o‘rganish jarayonini
yanada ilmiy asoslangan, samaraliroq giladi.
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BBEJIEHMUE (annoTamusi tuccepranuu qokropa ¢puiocopuu (PhD))

AKTYyaJIbHOCTb H BOCTPe0OBAHHOCTHL TeMbl auccepTranvu. B Muposoi
JMHTBUCTHKE O0OpaIIeHue K MPAKTUKE MPETIOAaBAHUS S36IKOB CBSI3aHO C BOCIIUTAHUEM
MOJIOAOTO MOKOJIEHUS] Ha OCHOBE U3YUYEHUS IPEBHUX KYJIbTYPHBIX €IMHHUII, PA3BUTHEM
JMYHOCTU Ye€pe3 COLUMOKYJIbTYPHYIO KOMIIETEHIIMIO, a TaKKe C HAIMOHAIbHBIMU
HMCTOYHUKAMH, KOTOPHIE CUUTAIOTCS OCHOBOM KYJBTYpbl M TJABHBIM (DaKTOpOM
pa3BuTUs HayKu. [lepeBojbl ATUX MCTOYHUKOB Ha PA3JIMYHBIC S3BIKM U YCTOUYUBBIC
BbIpaXEeHUsA, CHOPMHUPOBABIIMECS HA MX OCHOBE, CTAM OOBEKTOM MPUCTAILHOTO
BHUMAaHUS JIMHTBOJUIAKTUUYECKUX HCCIIEIOBaHUN. B CBS3M C 3TUM B HEKOTOPBIX
BEAYIMX YHUBEPCUTETAX MHUpA, LEHTpaXx s3blKa W KYJbTYpbl, TaKUX Kak
KemOpumkcknii  yausepcuter (BemukoOpuranus), CT3HGOpACKUN YHUBEPCUTET
(CIIA), Oxcdopackuii yauepcuter (BemukoOputanus), Yausepcurer CopOoHHA
(Opanmus), Kamudopuuiickuit yauBepcuter B bepxim (CIIA) mnpoBoasTcs
MCCIIEZIOBAHUS IO BOMIPOCaM 00yUEHUSI BTOPOMY SI3bIKY HAa OCHOBE B3aMMOCBSI3H S3bIKA
U KyJIbTYPBI.

B mMupe B ycloBusX pacluMpeHus MaciuTaboB MEKHAIMOHAIBHOIO OOILEHMUS,
CBSI3aHHOT'O C 3THUYECKHM COCTABOM HACEJIEHUS MHUpA, IIUPOKOE PacHpOCTpaHEHUE
MOJIyYUITA OPTaHUYHBIE MEKKYJIBTYPHBIE U MEKbSI3BIKOBBIE CBSI3U. B COOTBETCTBUM C
MOJIOKCHUSIMM ~ QHTPOTIOLIEHTPUUECKON — TapagurMbl  s3bIK ~ M3ydaeTcsi  IpH
HEMOCPEICTBEHHOM YYaCTUX MHAMBHJIOB B PAMKAX IIPOLIECCOB PEUEBOM IEATETLHOCTH.
N3ydenne yctHoro ¢oibpkiopa HapoJIOB MHUpa MPHOOpeTaeT oco0oe 3HaueHUe,
MOCKOJIBKY B 3TOM 00J1aCTH, B KOTOPOH aKKyMYJIUPYIOTCS KyJIbTypa U UCTOPHS HAPO/Ia,
MapEMHUOJIOTUYECKUE €IMHULIBI BBIPAXKAIOT SI3bIKOBBIE, UICTOPUUYECKUE U KYJIbTYpPHBIE
acneKkThl. B MUpPOBOM SI3bIKO3HAHWM BEAYTCS HAYYHBIE W3BICKAHUS IO HU3YUYEHUIO
B3aMMOCBSI3U SI3bIKA M JYyXOBHOW KyJbTYpbl HapoAa, B TOM YHKCIE, W BOIPOCHI
aKTyaJlu3allid HAPOJHBIX BEPOBaHUM, UAECH M O0OPa30B, OTPAKEHHBIX B SI3BIKOBBIX
enuHMIax. HayuHele uccienoBaHusi B 3TOM 00JIACTH BEAYTCA B TaKMX CTpaHaxX Kak
I'epmanwms, Poccusi, Typrws, OuansHaans, ICTOHUS U Ap. Takue HaydHbIe pPaOOTHI
CHOCOOCTBYIOT ~ H3YYEHHIO  CTEPEOTHIIOB  HAIMOHAJILHOTO  CO3HaHMS U
MapeMHUOJIOTUYECKUX  €JIMHUI, OTpaXkaronmx crneuuduueckue 0CoOEHHOCTH
MEHTAJIUTETa HAPOI0B, TOBOPAIIUX HA PA3HBIX SI3bIKAX.

B V30ekucrane B Trojpl HE3aBUCUMOCTH HayalaChb M  OCYILIECTBIISETCS
mMpoKoMaciutabHass paboTa 1O COXPaHEHHMIO IIEJACBPOB  HEMATEpPUAIHLHOTIO
KyJIbTYpPHOIO Haclielus, CO3JaHHbIX HAapOJOM II0 BOCCTAHOBJICHUIO JPEBHHUX
TpaJUlIuid YCTHOTO HApOAHOIO TBOPYECTBA M IO MOCIEAOBATEIBHOMY Pa3BUTHUIO
HalMOHABHBIX IIeHHOCcTel. B ITocranoBinennn [Ipe3uaenra PeciyOivku Y30ekucTan
or 25 nekabps 2023 roma NeolIlI-405 onpeneneHsl 3amaun 1O pazpabOTKe
00pa30BaTENbHBIX CTAHIAPTOB, YUEOHBIX MPOTrPaMM, YIEOHHKOB, YIEOHBIX ITOCOOHIA,
HAYYHO-METOJAMYECKUX MATEPHaJIOB, MPOBEICHUIO HAYYHBIX W3BICKAaHWU B cdepe
HEMaTEepUAJIbHOIO KYJIBTYPHOIO Hacjleaus Ui BCEX YpOBHEW oOpa3oBanus. B
npunoxennn 8 Kk IlocranoBnenuto llpesunenra PecnyOmukun Y30ekucran ot
25 nexabpsi 2023 roma NelIl1-405 B /lopokHOil KapTe MO JajibHEHIIEN HIMPOKOU
MOJICPKKE  3aIIMThI, HAYYHOTO M3Y4YEHHS U TMPOIAaraHibl HEMaTepUaIbHOTO
KyJbTypHOro Hacieaust B 2024 roxy mpeacTaBiIeHbl HIIEU IO OCYIIECTBIEHUIO MED,
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HalpaBJICHHbIX Ha W3JaHue COOPHHUKOB MOCIIOBUII, IOTOBOPOK, JIET€H, PeAaHuil u
paccka3oB Ha OCHOBE OTOOpa ayTEHTHYHBIX (Hpa3eoJOrHUECKUX BBIPAKEHUM,
HAXOJALIErocsl Ha IpaHu 3a0BEHUs, a TAKXKE I10 MPOBEACHHUIO CEPbE3HBIX HAyYHBIX
MCCIIENOBAaHUI B 5TOM o6mactu'. OTBETCTBEHHBIMU 33 DPEAlM3aLMI0 STHX 3a1a4
Ha3HaueHbl MUHHCTEPCTBO KyJIbTypbl M Akajnemusi Hayk. ['nmyOokoe wu3yuyeHHe
MOCJIOBUL] KaK TBOPEHUS HAPOJHOTO TBOPYECTBA M BHEJIPEHHE HX B CUCTEMY
00pa3oBaHusl HA OCHOBE HCIOJB30BaHMSI HOBBIX METOJIOB MCCIICAOBAHUS SIBIISIOTCS
aKTyaJlbHBIMH  BOIIPOCAMH COBPEMEHHOW CHCTeMbl oOpa3zoBaHus. W3yueHue
AHTPOIOLICHTPUYECKUX TOCJIOBHI] AHTJIMHCKOTO sI3bIKa KaK OOBEKTAa MCCIETOBAHUSA
CHOCOOCTBYET MOBBIIIEHUIO YPOBHS TEOPETUUECKUX M IPAKTUYECKUX 3HAHUN, YMEHUN
Y HaBBIKOB O0YYaIOIIMXCSl, 3HAKOMCTBY C aHTJIMHCKOM KYJIBTYPOU, UCTOPUEH, dKUZHBIO
HapoJa, 4YTO TIOBBIIIAET MEXbI3bIKOBYIO, MEKKYJIbTYPHYIO U B  LEJIOM
KOMMYHHMKATUBHYIO KOMIIETEHIIUIO CTYJIEHTOB. TakuM o00pa3oM, METOIUYECKOe
BHEJPEHUE AHTPOINOLIEHTPUYECKUX ITOCJIOBHLl AHIJIMICKOrO 3bIKA B CHCTEMY
00pa30BaHus B HACTOSAIIEE BPEMSI SIBIISICTCS aKTyaJIbHOM TIPOOJIEMOH.

JlaHHOE€ HAy4YHOE WCCIEIOBAHUE B OIPENCICHHOW CTENEHW CIYKAT JUIA
peanu3anuy 3ajay, NpeaycMOTpeHHbIX Yka3zamu U llocranosnenusimu [Ipesunenta
Pecriyonmuku Y30ekuctan ot 7 ¢epans 2017 roma NeVII-4947 «O Crpareruu
JecTBUl MO JanbHeieMy pa3Butuio PecryOnmuku Y30ekuctan», ot 11 ceHTa0ps
2023 rona NeVII-158 «O Crpareruu “Y36ekucran — 2030”» (mynkrom «Pacmupenue
0XBaTa BBICILIUM 00pa30BaHMEM, MOBBIIICHHE KaueCTBa MOJATOTOBKHU CHEIMATUCTOB C
BeICIIUM oOpazoBanuem»), ot 20 ampens 2017 roma NelIII-2909 «O mepax mo
JabHENIIIeMy Pa3BUTHUIO CUCTEMBI BBICIIEr0 oOpa3oBaHus», oT 5 uions 2018 roma
NeII1-3775 «O nomOTHUTENBHBIX Mepax IO MOBBIIICHUIO KauecTBa 00pa30BaHUS B
BBICHIMX 00pa30BaTENbHBIX YUPEXKJICHUIAX U OOECIIEUEHUIO UX aKTUBHOIO Y4acTHs B
OCYIIECTBISIEMBIX B CTpaHe MIMPOKOMACIITaOHBIX pedopmax», [loctanoBneHusIMU
Kabunera MunuctpoB PecryOmmku V3b6ekuwcran ot 11 asrycra 2017 roma
Ne610 «O Mepax mo manpHEHIIEMY COBEPIIEHCTBOBAHHIO KayeCTBa MPETOJIABAHUS
MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B 00Pa30BaTENIbHBIX YUPEXKACHUAX», OT 10 okTs10ps 2018 rona
Ne816 «OO0 obecnieyeHnH BbICIIMX OOpa30BATENBHBIX YUYPEKACHUN Yy4eOHOM
JUTEPATypOi», U 7S 33/1a4 CUCTEMBI 00pa30BaHUs B IPYTHMX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX
JTOKYMEHTaX.

CooTBeTCcTBHE HCC/ICI0OBAHUSA NPHOPUTETHHIM HANPABJICHHUSIM PA3BUTHUS
HAYKH W TEXHOJIOTrMi pecnyO0auku. /uccepranys BBINOJIHEHA B COOTBETCTBUU C
NPUOPUTETHBIM HAIIPABIIEHUEM pPa3BUTHS HAayKW H TeXHOJOrud PecmyOnuku
«DopMUpOBaHME W IYyTH pEAIN3ALUN CHCTEMBl  COLMAIBHBIX, IPABOBBIX,
HKOHOMHMYECKUX WHHOBALIMOHHBIX HJIEW B COLIMATIBLHOM, IIPABOBOM, S3KOHOMUYECKOM,
KYJIbTYPHOM, TyXOBHO-ITPOCBETUTEIHCKOM Pa3BUTHH MHPOPMAIIIOHHOTO O0IIeCTBa U
JEMOKPATUYECKOTO TOCYAApCTBAY.

Crenenb u3y4eHHOCTH NpodJieMbl. B Hamen crpane BOIPOCHI MIPENOJaBaHUs
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB HAIIIM OTPAKEHHE B padOTaxX TAKMX OTEYECTBEHHBIX YUEHBIX
kak [.X.bakueBa, M./Ixycynos, JL.T.Axmenosa, K. K. Kanonos, T.K.Carropos,

! Vkas Tpesunenta PeciyGnuku V36exucran ot 25 nexabps 2023 roga NeIll1-40 «O JONONHATENBHBIX MEPaX MO
Pa3BUTHUIO OXPaHbI, HAYYHOTO U3YUYEHHUs U IPONAraHabl HEMaTePHAIbHOIO KYJIbTYPHOIO HACIEAU».
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J.JbxymanoBa, J[.V.XommumoBa, @.M.Pammmgosa, @.II.Anmumos, C.Hazapoga,
b.I" Kynmaros, N.M.TyxTacuHos, M.A .Hazaposa, J.A. Tamxubaeba,
K.III.MypankacumoBa, A.b.PaxmMoHOB?.

B crpanax CHI' wuccnenoBanuss 1o OOYYEHHIO HWHOCTPAHHBIM — SI3bIKAM
OCYILECTBIISIN Takue yu€nble, kKak M1.M.Bepamarun, B.I".Koctomapos, E.l.I1accos,
B.I1.Octporopckuii, I'.B.Konmanckuii, B.B.Bopoobes® u ap.

Hayunple u3bickaHMs Ha MaTepuajie IMOCJIOBUIl TaKXe MPOBOJIUINCH TaKUMH
yuenbiMu kak B.Maiinep, H.Hoppuk, A.Tainop, I'.Jlakod, 3.b.Puumong, I1.Ceuren,
I''Munnep, A.B.Kynun, 1.B.Jlans, I'.JL.Ilepmakos, B.B.Bunorpanos, B.lBanoBa,
I1.Y.bakupo, P.Y.Maxunoa, H.b.CanapoBa, ®.Asmu3oBa, K.E.AnuGekona,
I1.K.Hazapos, H.K.A660coBa, I1I.M.boiixanos, III.I111.Kanannapos, b.M.Xypacga,
J1.C.Typnamesa, M.A. Temuposa, [I.A.Tomesa®.

2 Bakuesa I'.X. IIpeonosienue 3ByKoBoil MHTep(EepeHIUH TIpU 00yYEeHHH PYyCCKOMY HPOU3HOLIEHHIO CTYIEHTOB-
y30eKxoB (Ha MaTepuaje KOHCaHaHTHU3Ma).: aBToped. Juc. kaun.men.Hayk. —LomkeHT: 1987. — 21 c.; xycymos M.,
Amubekosa K.E., Maxuraesa 11I. CniennansHas Jlexcuka u ITocmoBuisl. — Tamkent. M3matenscteo Meriyus, 2013.
— 138 ¢.; Axmenosa JI.T. Teopus u mpakTuka 00ydeHHUs MPO(PECCHOHATBHOW PYCCKOM peur CTYICHTOB-(HIOIOTOB.
—Tomkent.: ®an Ba Texnonorus, 2013. — 200 c.; Jalolov J.J. Chet til o‘qitish metodikasi. — Toshkent, “O‘qituvchi”
nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2012. — 431 b.; dxxymanoBa [I.P. @oHonorn4Yeckas MOAENb CJI0BA B YCIOBHSIX SI3BIKOBOTO
KOHTaKTHpOBaHUs.: Jluc. .... TokT. pun.Hayk. — Tamkent, 2016. — 266 c.; Xomumosa [1.Y. JIMHTBOIMIAKTHICCKUE
OCHOBBI M3YYEHUs JIaKyH B KOHTEKCTE€ COBPEMEHHOTo ()yHKIMOHHPOBAHMS PYCCKOTO SI3bIKA M MEKBI3BIKOBBIX
B3aumoencTBuil: Juc. ... nokT. nea. Hayk. — Tamkent, 2007. — 209 c. Pammgosa ®.M. CoBeplieHCTBOBaHUE
KOHILIENTYaJbHO-METOJMUECKAX OCHOB BHEIPEHHUs B CHUCTEMY HENpepbIBHOTO oOpa3zoBaHus Y30ekucTaHa (Ha
MpUMepe aHTIMICKOro s3bika). Jucc. ..mok.mem.Hayk.—T., 2017. — 309 c.; AmumoB .. Uurnm3 tunmma €3yB
KOMIETEHIIISICHHHU MAaKITIAaHTUPHIT (HO(WIONOTHK (aKyIbTeTIap MUCOIHAA).: ABTOoped. aAuc. ... mea. ¢gaH. I0K. —
Tomxkent, 2018. — 44 6.; Hazaposa C. XuToii THIMTa YKUTHIIIA TaTa0aJapHUHT YeT TIITH JIEKCHK KOMIIETCHITMACHHI
takommutamtapum.: ABtoped. Hucc. ... mex. ¢an.mokr. —T., 2018. — 40 6.; Kynmaros B.I'. MHrnmu3 tummaN
WHHOBAILIMOH TexHoJorusuiap épnamuaa ykutunina CEFR Me3onnapuaan ¢oiiialaHUNIHUHT Ha3apuil acocIapuHU
TaKOMWUTAIITUpHIL.: ABTOped. aAuc. ...nen. dan. gok. —T., 2018. — 45 6.; TyxracunoB .M. TapxxumoH Taii€pnaiia
KacOWii KOMITETEHIMSUTAPHU SKBUBAJICHTIIMK XOANCACH aCOCHIa PUBOKIAHTUPHUIL: ABTOpEed. ANC. ... TIel. (aH. TOKT.
-T., 2018. — 65 6.; Hazapoa M.A. VHrIM3 TUIMAarn MaTHIapHM YKMIIJIA TanadanapHU JIEKCHK MOJIHCEMHUsTa
ypraTuniHM TakoMWUTaITHpUNI.: ABroped. muc. ... nen. ¢an.jgokr. —T., 2018. — 42 6.; Tamkubaea [[.A.
@®opmupoBaHHE WHOS3BIYHOW KOMMYHHMKAaTHBHOM KOMIETEHIMH Y IETed MIIaJero MIKOJIFHOTO Bo3pacTa (Ha
puMepe HEMENKOTO SI3bIKa): AuC...JoK.¢pmn.Hayk. — Tamxkent, 2020. — 138 c.; Mypankacumosa K.III. Bynmaxkax
MYTaxacCHUCJIapHUHT 0axoJjam KOMIICTCHIMACHHNA TaKOMWUIAIITHPUII KoHuenuwmsicu: Ilex. Pan. mok. muc. —
Tomkent: Y3IDKTY, 2022. — 200 6.; Paxmanos A.b ®opmupopanue mpodecCHOHANBHON KONETEHIMH OyIyIInX
yUHTENEH PyCCKOTO S3bIKa B CAMOOOpa30BaTeIbHOI AesaTenbHOCTH.: ABTOpedep. [uc. ... oK. ne. HayK. — TamkeHT,
2022. - 82 c.

3 Bepemarun E.M., Koctomapos B.I'. SI3elk u KymeTypa, - M.: Pycckumii s3pik, 1990.-246 c.; Ilaccos E.N.
KoMMyHHKaTHBHBII METOI 00yUeHHsI HHOA3BIYHOMY TOBOPEHUIO. - 2-¢ n3nanue. - M.: [Ipocsemienue, 1991. - 223 c.;
Octporopckuii, B.I1. Beipazutenbnoe urenne. Mocksa: M3garensctBo FHOpaiit, 2024. — 128 c.; Kommanckuii I'.B.
KomMyHunkaTrBHas GYHKIMS U CTPYKTYpa A3bIKa. 3-€ u3ll. — Mocksa: M3narenscto JIKM, 2007. — 176 c.; BopoObeB
B.B. JlunrBokynstyponorus. Teopust u Metossl.: Monorpadus. — M.: Uzn-so PY/IH, 1997. — 331 c.

4 Mieder W. Proverbs: A handbook. — London: Greenwood Press, 2004. — 328 p.; Norrick N. R. How proverbs mean:
Semantic studies in English proverbs. — Berlin: Mouton, 1985. — 224 p.; Taylor A. The proverb. — Cambridge, Mass:
Harvard University Press, 1931. — 223 p.; Lakoff G., Turner M. More Than Cool Reason: A Field Guide to Poetic
Metaphor. University of Chicago Press, 1989. — 230 p.; Richmond E. B. Utilizing proverbs as a focal point to cultural
awareness and communicative competence: Illustrations from Africa. Foreign Language Annals, 20(3), 1987. — p.
213-216.; Seitel P. Proverbs: A social use of metaphor. Dans W. Mieder, A. Dundes, The wisdom of many: Essays
on the proverb. — Madison: The University of Wisconsin Press, 1994. — p. 122-139.; Milner G. The Quartered Shield:
Outline of a semantic taxonomy. — London: Routledge, 2004. — p. 243-269.; Kyuun A.B. Kypc ¢paseomoruu
COBPEMEHHOTO aHrMicKoro s3bika. — Jlyona: dennkc, 2005. — 488 c.; Jlans B.U. [TocnoBuiisl pycckoro Hapona. —
M;: Uzn. Acrpens, ACT, 2000. — 752 c.; [Tepmskos I'. JI. OcHoBBI cTpyKTypHOH napemuosnioruu. — M.: Hayka, 1988.
— 236 c.: Bunorpanos B.B. Jlunrsucruyeckue acrektsl o0ydenusi. — Mocksa: MznarenscrBo MI'Y, 1972. — 57 c;
Ivanova E. V. The World in the English and Russian Proverbs: textbook. — SPb.: Publishing House of Saint-Petersburg
University, 2006. — 280 p.; baxupos I1. “TIoCIOBHIIBI-IHIIUKIIONEANS HAPOAHON KU3HU. — TAIIKeHT AKajaeMHAaIIp,
2018. — 113 b.; MamxkumoBa P.Y. AHTpONONCHTPHYCCKHE IOCIOBHIBI: CEMAaHTHUKAa W JIMHI'BOCTATHUCTHKA (Ha
Marepuale y30€KCKOro U pyccKoro s3bIkoB): Jucc. ...kaHn. ¢puion. Hayk. — Tamkent, 2008. — 150 c.; Canmaposa H.b.
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CBs3b TeMBbI IMCCEPTANUM ¢ HAYYHBIMH HCCJIEI0BAHUAMM OPraHU3ANM
BbICIIEr0 00pa3oBaHMsl, Ile BbINOJHEHA auccepranmusa. JluccepraunoHHOE
WCCIICIOBAHUE BBIIIOJHEHO B pPAaMKax MOPUOPUTETHOrO HAMNPABICHUS HAy4YHO-
MCCIIEIOBATENIbCKOIO HMHCTUTYTa «MeToauka MpenoJaBaHusi WHOCTPAHHBIX
SI3BIKOBY Y30€KCKOTO TOCY/IapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA MUPOBBIX S3BIKOB.

Heabro HCCJIeA0BAHUS ABJISETCS COBEPILICHCTBOBAHUE
JIMHTBOJAUAAKTUYECKUX OCHOB aHTPOIMOUECHTPUYECKUX TOCIOBUIl AHTJIUKUCKOIrO
SI3bIKA VISl CTYICHTOB (DUITOJIOTHYECKOTO HAIIPaBJICHUS.

3agayu ucciie0BaHUA:

M3YUYCHHE U aHAJIU3 UCCIEHOBAHUN IO AHTPONOLEHTPUYECKUM MOCIIOBHIIAM,
U3JIaHHBIX B 3apYOEKHBIX U OT€UECTBEHHBIX U3JaHUSIX;

OTIpeJIeNICHHE U KIacCU(UKAIMS CXOJICTB U PA3IMYUN aHTPOIOLIEHTPUUECKUX
MIOCJIOBUII aHTJIMMCKOTO U Y30€KCKOTO S3BIKOB,;

aHanMM3 Y4eOHBIX TMpPOTrpaMM, YYEeOHMKOB U Y4YEOHBIX MOCOOWI 1O
MpenoAaBaHNIO aHTJIMIICKOrO sI3bIKa B paMKaX UCCIIEIyEMON Hay4yHOU TPOOIEMBI;

dHAIM3 W ONHMCAaHWE MapEeMHOJOTMYECKOM peueBor HHTepdepeHIuH,
ONpE/ICNICHUE YPOBHSA 3HAHUW CTYACHTOB (PUIOJOTMYECKOrO0 HAIMpaBICHUS B
00J1aCTH aHTPOTOLEHTPUUECKUX MOCIIOBUI] HA aHTJIMMUCKOM S3BIKE;

pa3paboTKa CHUCTEMBbI YNPAXKHEHHH MO OOYYEHHIO aHTPOMOLCHTPUYECKUM
MOCJIOBUIIAM Ha AHTJIMUCKOM SI3bIKE ISl Y30€KOS3BIYHBIX CTYACHTOB CTapIIUX
KypCOB (DHIJIOJIOTUUECKUX HAIIPaBJICHU;

MPOBEICHHE O0YYAIOIIETO SKCIIEPUMEHTA (OpraHu3allys, Talbl, KAYECTBEHHO-
KOJIMYECTBEHHBIE PE3YJIbTATHI).

O0beKkTOM HMCCIeA0BAHNS SIBISIETCS MPOLIECC 00YUEHHUS CTYJEHTOB CTapIIuX
KypCOB (DHIIONIOTMYECKUX HAMpaBICHUW aHTPOIOIEHTPUUECKUM IOCIOBHUIIAM
AHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

Ilpeamer wucciieOBaHUSI — COJIEPXKAHHME, CPEJACTBA U METOAbl OOyYECHUS
CTYJICHTOB (DUJIOJIOTHYECKUX HAIPaBJICHUN AHTPOMOIICHTPUUYECKUM ITOCIOBHUIIAM
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA

MeToabl  McCeIOBAHUSI:  TEOPETHYECKHE  METOAbl  (aHAJIUTHUKO-
CUHTETUYECKUN, COIMOCTABUTENbHBIN); JAUArHOCTUYECKHE METOAbl  (Ompoc,
HaOII0/ICHUE, TECTUPOBAHME), MPOTHOCTUYECKHE METO/bl (PKCIEpTHAs OIICHKA,

JIMHTBOIMIaKTHYECKHE OCHOBBI O0YUEHHMSI CTYZICHTOB-Ka3aXx0B HOMUHALICHTPUYECKUM TIOCJIOBHUIIAM PYCCKOTO SI3bIKa!
Astope¢.nuc...kaan.men. Hayk. — Tamkent, 2001. — 168 c.; AsuzoBa ®@. C. Meronuka oOy4YeHUs NEpeBOAY
AHTJIMICKUX (DPa3eoTOrHYeCcKUX eIUHUIL Ha y30eKCcKuil s3Ik, BecTHruk YHuBepcuteta Poccutickoii akagemun, 2010.
—C. 74-76.; Amn6exoBa K.E. O0yueHne TIOPKOSI3BIYHBIX CTYACHTOB MEIMIIMHCKOM JIEKCHKE M IIOCJIIOBHIIAM PYCCKOTO
SI3BIKA. 0a30BBIMU KOHIICTITAMH «310pOBbeY, «[ urueHa»: [uc. ... kana.mea.Hayk. — Tamkent, 1993. — 177 c.; Hazapos
I1.K. bakanaBpnap TaiiépramHuHT Kyl O0CKHYH/Ia HEMUC THIIMHA KOMMYHHUKATHB METOJJMKACH aCOCH/a YKUTHIIIA
MakoutapaaH ¢oiigananmm.: Asroped. auc. ...mexa.¢an.mokt. — T., 2004. — 23 6.; A66acoBa H.K. Ymymuit ypra
TabJIMM MakTal YKyBUMIAPWUTa WHIJIM3 THIM MaKoJ Ba MaTAJUIAPUHU YKUTHIN METOIUKAcH.: ABTOped. JHC. ... TIeH.
¢an.mokt. — T., 2019. — 56 6.; Boyxanov Sh.M. Ingliz tili amaliy kursida talabalarning paremiologik kompetensiyasini
rivojlantirish: Avtoref. dis. ...ped. fan. dok. —T., 2023. — 45 b.; Kanauzapos ILIII. ¥36ek mmarBomamanmii MYXHATHIA
XaJIK MaKoJLIapH 3BuMu3anuscy.: ABroped. mucc. ... e, Gpan.gokt. —T., 2019. — 44 6.; Kypaera B.M. ¥36ex xank
MaKOJUTAPH IIAK/UTAHUIITMHUHT JJMHIBUCTHUK aCOCIIapH Ba IparMaTuk xycycusmiapu: ¢puwi.pan.qokropu (DSc) aucc. ..
— Camapkang, 2019. — 237 6.; Typnamuesa J1.C. Y36ek XaJlK MAKOJUTAPHHHUHT JIMHIBOMIOITHK XyCYCHATIApH. DHIIOI.
danmapn dancaba g-pu... muc. — ®aprona, 2018. — 144 6.; TemupoBa M. Y36ek Ba KHPFH3 XalK MaKOJIapH
tunonorusicu. @wron. ¢annapu dancada n-pu... auc. — Tomxent, 2018. — 166 6.; Tomesa H.A. 300HUM
KOMITOHEHTJIM MaKOJUIAPHUHT JIMHI'BOKYJITYPOJIOTHUK Xycycusitnapu: ®Ouioin.dan. 6yitnua dancada noxropu (PhD)
muce... —T.:2017. - 134 6.
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000011IeHrEe CaMOCTOSITEIIbHBIX OLIEHOK); METO/IbI MIEJarOrM4ecKoro dKCIeprUMeEHTa,
MaTeMaTUYeCKU METO]] (CTaTuCTUYECKast 00paboTKa pe3ynbTaToB).

Hay4ynasi HOBU3HA HCCJIEIOBAHNS:

yCOBEPINIEHCTBOBaHAa  cucTeMa AuddepeHuanud  yHUBEPCATBHBIX U
crienuPpUIECKrX 0COOEHHOCTEN aHTPOIIOLEHTPUYECKUX TTOCIOBHI] B AHTJIUUCKOM U
y30€KCKOM  SI3bIKaX IyTEeM aHajdu3a JIEKCHUKO-CEMaHTHUYECKON CTPYKTYPHI,
CTUJIUCTUYECKOTO YIOTPEOJCHUSI U MOP(POJIOrHYECKOr0 CTPOCHUS IOCIOBHUIl C
pa3pabOTKON KIACCU(PUKAITMOHHBIX KPUTEPUEB, HANPABICHHBIX Ha BBIJICICHUE
KYJbTYPHBIX U JUHTBUCTHUYECKUX YHUBEPCAIINN, CYIIECTBYIOIIMX B KAXKJIOM SI3BIKE,;

BBISIBJIEH M OMNHMCaH MEXaHW3M COBEPIICHCTBOBAHUS MapeMHOJIOTUYECKON
KOMITIETCHIIMM  OOYyYarIuXcs, OCHOBaHHBIM Ha mnatu  dTtanmax  “OIIITAH
(o3naxomaenue-nonuManue-npuMererue-anaiu3-Haeswix)”, pa3paboTaHHON Ha Oa3e
BEPTUKAJIbHOM MHTETPAllMM B3aUMOCBSI3U «IIPEMOJIaBaTENb-CTYIEHT» U «CTYJICHT-
MpernojiaBatesiby B MPOILECCe W3YUYEHUs, WCIONB30BaHUA U OOy4YeHUs
AHTPOIOIICHTPUYECKUM TIOCIOBHUIIAM AHTIUHCKOTO $3bIKa CTYACHTOB Y30€KCKOM
ayIUTOPUH;

COBEPIICHCTBOBAHbl JUIAKTUYECKHME M METOAMYECKHE OCHOBBI OO0YyUYEHHS
AHTPOTOLICHTPUYECKUM  TIOCJIOBHUIIAM  AHIJIMHCKOTO  S3bIKa  CTYJCHTOB
y30€KOS3bIYHON  ayIUTOPUH, Oa3upysICh Ha TMPUHIUINAX UHMEPAKMUBHOCTIU,
CMPYKMYPHOCMU, — QHATUMUYHOCMU WU YeleHanpaeieHHocmu ¢  y4ETOM
0COOCHHOCTEH peueBoil HHTEPPEPEHIIUU, COIUATIBHON alanTaliiyu 00y4Yarommuxcs B
Pa3HBIX PEUYEBBIX CUTYyAIUSX.

pa3paboTaHbl KPUTEPUH OIEHKH 3HAHWM CTYACHTOB-(UIOJIOTOB B 00JACTH
AHTPOMOLICHTPUYECKUX IOCIOBUIl AHIJIUHUCKOrO $I3bIKAa C YYETOM pa3J/IeJIeHUus Ha
JEKCUYECKHUE, CTHIMCTUYECKUE, CEMAHTUYECKUE U JIMHIBOKYJIbTYPHBIE YPOBHU
MIOCJIOBHII, B UCIIOJIb30BAHUY FOPU30HTAIIBHOM MHTErpaluu EBponencKkoi cuctemMbl
tpancdepa kpeautoB (ECTS) u neckpuntopoB CEFR;

IIpakTHYyecKue pe3yJabTaThl HCCIAETOBAHUSA 3aKITIOYAIOTCS B CIETYIOIIEM:

pa3paboTaHa cucTemMa ynpakKHEHUM, HalpaBJICHHAass HA COBEPIICHCTBOBAHUE
3HaHUM, YMEHHM, HABBIKOB IO MCIOJIL30BAaHUIO AHTPOMOLICHTPUUYECKUX MOCIOBUIL
AHTJIMIICKOTO sI3bIKA CTYJICHTaMU Y30€KCKOW ayauTopuu (HUIOIOTHUYECKOTO
HaIlpaBJICHUs B YCTHON ¥ MUCbMEHHOM peuu;

co3/laH 0aHK TECTOB IO AHTPOIOLEHTPUUYECKUM IOCJIOBHUIIAM aHTJIMHCKOTO
SI3bIKA JIJIS1 CTYICHTOB y30€KCKOW ayuTOpUH (PUI0JIOTHIECKOT0 HAIIPaBICHNUS;

MPEICTaBICHbl TEMbl METOJMYECKOro olecreueHus, pa3paboTka ypoka
(3aHsATHA) u COOTBETCTBYIOIIIHE y4e0HO-SI3bIKOBBIE 3a/1aHUs o
AHTPONOLIECHTPUYECKHUM MOCIOBUIIAM aHTJIMICKOTO SI3bIKA.

JlocTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB HCCJAECJOBAHMS OIPEIEIACTCS MPUMEHEHUEM
HAyYHBIX TIOJIXOJIOB, METOJOB aHAJIM3a W TMPOBEACHHS Yy4eOHOTO HKCIIEPUMEHTA,
JUHTBOJUJAKTUYECKUX M JIMHTBOMETOJMYECKUX TMPaBUi, OOJBIIMM OOBEMOM
MPOaHATU3UPOBAHHOTO y4eOHO-SI3bIKOBOT'O Marepuaa, COOTBETCTBUEM
pe3yJbTaTOB HAyYHOTO HCCIEIOBAHUS TEOPETUUYECKUM IOJOKEHUSIM palOoThI,
NyoJMKaUsIMA B OTEYECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX HW3JAAHUSAX, BHEAPECHUEM
pa3pabO0TaHHBIX METOAMK OO0YUYEHHUS U PEKOMEH AU B yU€OHBIN MPOIIECC BBICIINX
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y4eOHBIX 3aBEACHU, HOJATBEPKIACHUEM NOJIyYEHHBIX pE3yIbTaTOB
YIOJIHOMOUYEHHBIMH TOCYAAPCTBEHHBIMU CTPYKTYPaMH.

Hayuynassi u npakTuyeckasi 3HAYUMOCTb Pe3yJbTATOB HCCJICAOBAHMS.
Hayunast 3Ha4YMMOCTH pE3yJIbTATOB HCCIEAOBAHUS 3aKIOYaeTCs B TOM, 4YTO
NOJIyYEHHBIE BBIBOJbI U PEKOMEHIALIUU MTO3BOJISIIOT O0OTaTUTh JIEKCUKY CTYJIEHTOB
U CoJiep)KaHUE JIMHTBOAMAAKTUYECKUX OCHOB OOYYEHHUs aHTPOMOLEHTPUUYECKUM
MOCJIOBULIAM ~ AHTJIMHCKOrO  sI3bIKa  CTYJEHTOB  y30€KCKOW  ayauTopuu
(GUI0IOTMYECKUX HaNpaBlIe€HUM, PaCIIMPUTh HMX MHUPOBO33PEHUE IOCPEACTBOM
U3YYEHUS TOCIIOBULI, COBEPIIEHCTBOBATH JIOTHUECKOE MBIIIIEHHUE, CTIOCOOHOCTH K
TBOPYECKOW KOMMYHUKAIUU.

[IpakTHueckass 3HAYUMOCTb PE3YJIbTATOB HCCICIOBAHUS 3aKIIOYAETCS B
BO3MOXHOCTH MX MPUMEHEHHS B pa3pabOTKE HAYYHBIX OCHOB METOJIUKH 00y4YECHUS
AHTPOTOLEHTPUYECKUM IOCIOBUI[AM AHTJIUICKOTO $3bIKA, B CO3/IaHUU y4E€OHBIX
oCcoOui, B OpraHU3aIliy CIICIIKYPCOB M CEMUHAPOB I MOAyIel «JIeKCUKoIorus»
n «CTWIHCTHKA» MO NPEeAMETy «ACIHEKTbl U3y4aeMoOro S3bIKa» JUIsl CTYJIEHTOB
CTapIIUX KypcOB y30€KCKOHN ayIMTOpUH (PUIIOTOTMYECKUX HAPABICHUN By3a.

BHenpenne pe3yabTraToB  HMcciaeaoBanusi. Ha  ocHoBe  HaydHOro
UCCJIEIOBaHUsI Ha TeMy: «JIMHIMBOAMIAKTUYECKME OCHOBBI IpENoAaBaHUs
AHTTIMHACKUX aHTPONOIEHTPUYECKUX TOCIOBUL[ CTyACHTaM (PUIOJIOTUYECKUX
HaIIPaBJICHUN

Ha OCHOBE Hay4YHBIX BHIBOJOB O COBEPILICHCTBOBAHUM CUCTEMBI Pa3rpaHUYEHUS
YHUBEPCAIbHBIX M  CHEIMUPUYECKUX OCOOEHHOCTEH  aHTPOMOIEHTPUUYECKHUX
IOCJIOBUI] AHTJIUICKOTO U Y30€KCKOro S3bIKOB, OCHOBAHHON Ha aHaju3e HX
JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOW  CTPYKTYpbl,  CTWJIMCTHYECKOTO  NPUMEHEHUS U
MOpP(}OJIOrMYECKOTO OCTPOEHUS, pa3pabOTaHbl U YCOBEPLUICHCTBOBAHBI KPUTEPUU
KJIaCCU(PUKAIIMH, HAIIPABJICHHBIC HA BBIJCICHUE KYJIbTYPHBIX U JIMHTBUCTHYECKHUX
YHUBEPCAIHM, MPUCYIINX KAXKAOMY SI3bIKY. DT HAy4YHBIE BBIBOJIBI MCIOJIb30BAHBI
OpU  CO3JaHUM  Y4YEOHBIX pECypcoB B paMKax MPHUKIAJHOTO IPOEKTa
No AL-412104512 «Co3maHue MHOTOS3BIYHOIO 3JIEKTPOHHOTO CJOBaps IS
reorpaguyeckux OOBEKTOB Y30€KHCTaHa», BBINOJIHEHHOTO B  Y30E€KCKOM
rocyJapCTBEHHOM YHHUBEPCUTETE MHUPOBBIX S3BIKOB (CIpaBKa Y30€KCKOTO
rOCyJapCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETA MHUPOBBIX $3bIKOB OT 21 wuroHs 2024 rogna
Ne 04/355). B pesynbpTaTe AOCTUTHYTO YCOBEPIICHCTBOBAHHE COJICPKAHUS
OporpaMmbl MO CO3/JaHHMIO 3JEKTPOHHOIO CJIOBApsl AHTPOMNOLIEHTPUUYECKUX
MOCJIOBUI] AHIJIMMCKOTO M y30€KCKOTrO SI3BIKOB, COJIEpXKAILEro reorpaguyeckue
OOBEKTHI,

Mexanm3Mm msatudTanHoro moaxoma OIINNMAH  (osnaxomnenue-nonumanue-
npUMeHeHue-anaIu3-HaevlKk) JJi1  COBEPUICHCTBOBAHMUSA  MApPEMHOJIOTHYECKON
KOMIIETEHLIMH, OCHOBAaHHBII Ha  BEPTHKAJIbHOM  MWHTErpallid  Ipolecca
«IIPEenoAaBaTeNb-CTYACHT, CTYACHT-IPENOAABATENb» B U3YYEHUHU, UCIIOJIb30BaHUU
U MPENoJABaHUU IOCJIOBHL], YCHEIIHO MCIOJIb30BaH B paMKax MPUKIATHOTO
npoekta Ne FZ-2020010829 «WHHOBaMOHHBIE MeEXaHU3Mbl (POPMUPOBAHUS
IPAKTUYECKUX HABBIKOB CTYJICHTOB B HAyYHOM JIEATEILHOCTHY, PEATU30BAHHOTO B
HanumonanbHoM  yHuBepcutere  Y30ekuctaHa (cnpaBka  HanmonanabHOro
yHuBepcuTeTa Y30ekuctana ot 15 mas 2024 roma Ne 04/11-4261). B pesynbrare
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CO3/IaHHBI ~ MEXaHM3M  CIIOCOOCTBOBAJl  COJEpPXKATEIbHOMY  OOOTaICHUIO
TpeOOBaHMI MPOTPAMMBI;

pe3yNbTaThl, CBSI3aHHBIE C COBEPIICHCTBOBAHWEM JIUIAKTHYECKOTO U
METOJUYECKOT0 00ECHEeUeHUs sl CTYACHTOB CTapIIUX KYpPCOB (DMIOJOTHYECKHUX
HalpaBJI€HU HAa OCHOBE [MPUOPUTETAa MPUHLHUIIOB  UHMEPAKMUBHOCTU,
CMPYKMYPHOCMY, — AHATUMUYHOCMY, YeleHanpasileHHocmu, Yy4dera peueBou
uHTEep(DEepEeHITNH, OTIOPHI HA AHAJIIOTH B POJIHOM SI3bIKE, COIMATHM3AIINH CTYJACHTOB U
CUTYaTHBHOCTH  TPU  OTPAKEHHWHM  OTUX  XapPaKTCPUCTUK  AHTIUHCKHX
AHTPOTIOLEHTPUYECKUX TIOCTIOBHII B YMPAKHEHUSX, IIMPOKO HCIOIH30BAaHBI B
pamMKax MHHOBAIIMOHHOTO mpoekTa EBpormelickoro coro3za «Erasmus+International
KAZ107 credit mobility Key action 1-mobility for learners and staff-Higher education
student and staff mobility», peanuzoBanHOoro B TalIKeHTCKOM TOCYJIapCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE y30EKCKOTO sI3bIKa U TuTeparypsl uMenn Anuiepa HaBou (cripaBka
TamkeHTCKOro ToCy1apCTBEHHOTO0 YHUBEPCUTETA Y30€KCKOTO SI3bIKA U JINTEPATYPhI
or 15 oktsa6ps 2024 roma Ne 04/1-2868). B pesyibpTare B paMKax NpOEKTa
pa3paboTaHbl 3P(HEKTUBHBIEC MPEIOKEHUS;

pe3ynbTaThl, CBSI3aHHBIE C Pa3pabOTKONW KPUTEPHsS OMPEICIICHUS YPOBHS
3HaHUW  CTYACHTOB-QWIONOTOB 00  AHTPOMONEHTPUYECKUX  MOCIOBHIIAX
aHTJIMIICKOTO SI3bIKA, BKJIIOYANONIETO UG GEpPeHIINALNI0 TTOCIOBUI TI0 yYPOBHSIM
JIEKCUYECKOTO, CTHJIMCTHYECKOTO, CEMaHTHYECKOTO U  JHUHTBOKYJIBTYPHOTO
NPUMEHEHUs, a Tak)Ke TOPU3OHTAIBHYIO HWHTErpauuto Eeponetickou cucmemvl
nepesooa u nakonienuss kpeoumos (ECTS-European Credit Transfer System) u
neckpuntopoB CEFR, mupoko HCHosib30BaHbl B paMKax IMPHUKIAIHOTO MPOEKTa
NeSUZ80021GR3106 «The English Accsess Microscholarship  Program»
«MopaepHu3ais MPOIECCOB CHUCTEMBI BBICIIETO M CPEIHEr0-CIEeNHUaTbHOTO
oOpa3zoBaHuss Y30€KHCTaHa W TOBBIIICHUE TPAMOTHOCTHY», PEATM30BAaHHOTO
VY30eKCKUM  TOCYNapCTBEHHBIM  YHUBEPCUTETOM  MHPOBBIX  SI3BIKOB B
cotpynuuuectBe ¢ l'ocymapctBeHHbiM genaptameHToM CIIIA u IloconbcTBOM
CIIA B Y306ekucrane B 2022-2024 roaax (crnpaBka Y30€KCKOT0 rocyJapCTBEHHOTO
YHUBEPCUTETA MUPOBBIX A3BIKOB OT 22 HOs10pst 2024 rona Ne 01/743). B pe3ynbrare
YCOBEPIICHCTBOBAHA CAMOCTOSITENIbHAS TBOpYECKasl AESITENbHOCTh CTYACHTOB Ha
OCHOBE KOHTEHTHOTO mnojxoaa u Texnonoruu [TOTIC.

AnpobGanusi  pe3yabTaToB  HccjaenoBaHusi. OCHOBHBIE  pe3yIbTaThl
MCCIIEZIOBaHUS O0CYKIEHBI Ha 6 MEXIyHApOAHBIX U 3 PecnmyOnnKkaHCKUX Hay4dHO-
MPAKTUYECKUX KOH(DEPEHIIUSX.

Ilyonukanusi pe3yiabTaToB ucciaeaoBanusa. [lo Teme nuccepranuu
OImyOJIIMKOBaHO Bcero 16 Hay4yHbIX paboOT, B YaCTHOCTH [ CTaTeid B HAyYHBIX
W3JIaHUSIX, PEKOMEHIOBAaHHBIX BEICIEl aTTecTanroHHONW KoMuccuen PecrmyOmiumku
VY36ekncTan K myOIHKaIMi OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YyJIbTaTOB IUCCEPTAIAN, U3 HUX
5 crareit B PecrryOnmKkaHCKUX )KypHajax U 2 CTaThbH B 3apyOEKHBIX JKypHaIax.

CtpykTypa H 00beM auccepTanmu. Juccepranys COCTOUT U3 BBEICHHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIFOYCHHS, CIIHCKA MCIOIb30BAaHHOW JMTEpaTyphl U npuioxkeHuid. O0beM
JccepTaly cocTaBiser 142 crpaHuiibl.
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OCHOBHOE COJEP XAHME JTUCCEPTALIUN

Bo BBegeHum 00OOCHOBaHBI aKTyaJbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
JUCCEPTAIMK, ONpPENCNCHBl IMeJb W 3a/add, OOBEKT W TMPEAMET HCCISIOBaHUS,
COOTBETCTBHE HCCIICIOBAHUSI MPUOPUTETHBIM HAIMPABICHUSIM DPa3BUTUS HAYKU U
TexHosioruii PecriyOnnku Y30eKkucTaH, U3J105)KEHbl HAyYyHast HOBU3HA, TPAKTUUECKUE
pe3yabTaThl U METOJbl UCCIEIOBaHUs, 00OCHOBAaHA JOCTOBEPHOCTH MOJTYYEHHBIX
pe3yJbTaTOB, pPACKpHIBACTCS TEOPETHYECKass M MpPaKTUYECKas 3HAYUMOCTh
pe3yibTaTOB  UCCIENOBAaHUS,  NPEJCTABIECHbl  BHEJIPEHUE  PE3yJIbTATOB
UCCJIeIOBaHUsI, CBelEeHUs 00 ampobanuu, o0 OmyOJIMKOBAHHOCTH PE3YyJbTaTOB
paboThI M CTPYKTYpPE IUCCEPTAIUY.

B nepBoii rnase nuccepranuu «Ilocji0BHIBI H3y4aeMOro U POJAHOIO SI3bIKA
KaK O0OBbeKT JIMHIBUCTHYECKHMX M METOAHYECKHUX H3bICKAHMI» OCBEILICHbI
BOIIPOCHI COAEPKAHUS U CYIIHOCTU IMOCJIOBUIl KaK MNapeMHUOJIOTHYECKUX €IUHHII,
CXOKH€ U OTJIMYUTEIIbHBIEC YEPThl aHTPOTIOLIEHTPUUECKUX IMOCIOBUILL aHIJIUICKOTO U
y30€KCKOTO SI3BIKOB, a TaKK€ OCOOCHHOCTH OOY4YEHHUS aHTPOMOLECHTPUYCCKUM
MOCJIOBULIAM HEPOJHOIO A3BIKA.

OOyueHue mocjaoBUIAM MHOCTPAHHOTO $3bIKa SIBJIAETCS OJHOM M3 MpoOJeM,
3aHMMAIOIIMX BaXKHOE MECTO B COBPEMEHHOU 00pa3zoBaTenbHOI cucteMe. JlaHHbII
BOIIPOC HAMpPABJIEH HE TOJIbKO Ha IOBBIIICHUE JUHTBUCTHYECKON KOMIICTCHIIUU
00yYaromuXxcsi, HO ¥ PaCHIMPEHUI0 MX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX 3HAHUW U PA3BUTHIO
KOMMYHUKATHUBHBIX HABBIKOB. I[IOCHOBHIIBI SIBISIOTCS MapeMHUOJOTHYECKUMU
eIMHUIIAMH S13bIKa, TPABUIILHOE TOHUMAHKE U IPUMEHEHNE UX CTIOCOOCTBYET Oosiee
TIIyOOKOMY MMOHUMAHUIO KYJBTYPhl U TPAJIUIIUUA HAPOJIa U3YyYaeMOTO S3bIKA.

[Tapemuonorust mpeacTaBiseT co0oi pas3ies HayKH, U3y4Yarolui MapeMHH.
[Tapemusi — ycToiunBOE BhIpaxkeHue (MOCIOBHIIA, TOTOBOPKA M JP.), BBICTYIIAIOIICE
B S3BIKE KaK KpaTKoe, IMPOCTOe, OCMBICIEHHOE, JIOTHYeCcKoe o00o00ieHue,
nepenaroIIeecs U3 yCcT B yCTa U3 MOKOJICHUS B Tokoyienne. [lapemus (rped. paroimia
- CUMBOJIMYECKUW paccka3, MpUTYa) - SIBJICHUE YHHBEpCAIbHOE, O0IIee a1 BCEX
A3BIKOB MHPa’.

B pabGore mnpencraBieHO CHEAyIOIIEe OMNpEAeJeHUE MNapeMHOJIOTUU:
NapeMHUOJIOTUST — 3TO HANpaBlIEHUWE, M3yYarollee pedyeBble€ €IUHUIIbI, KOTOpPbIE
COJIEpKaT TOHATHUSA KYJIbTYPhl, OTPaKalOT MHUPOBO33PEHUE JIIOJCH, BBIPAKAIOTCS
CTUJIUCTUYECKHU OKPAIIEHHBIMU €IMHUIIAMU U HOCAT Ha3UJaTeIbHbBIN XapaKTep.

B konne XX m Hauane XXI Beka mapemMuosorus, SBJISAIOLIASCS OJHUM W3
pa3iesioB  SA3BIKO3HAHUS, MpeBpaTWiach B HAyKy, H3y4Yalollyl0 KOpPOTKHE
NPEIVIOKEHHUS], XyJA0KECTBEHHBIE TEKCThl M CIIOXkHBIE Kiuiie. CocTaBHbIE KIIUIIE
HaIlUTM OTPa)KEHHE B SA3bIKAX M COCTOAT KAK MUHUMYM U3 ABYX cJioB. Kak oTMeuaer
[1.Y. bakupos, no maenuro [.JL.IlepMskoBa «x crodcHbiM Kauuie OMHOCAMCA.
HOCIOBUYbL, NO20BOPKU, (Ppazeonocusmvl, 3a2a0Ku, aemMopcKue U HapooHvle

uspeuenue u opyaue»®.

5 Madvaliev A. O‘zbek tilining izohli lug‘ati. 3-jild. — Toshkent: O¢zbekiston NMIU, 2020. — B. 222.
® Bakupos I1.Y. Musunii Fost TapFu6oThaa Y36eK Xank Makoymapuaan gpoiinananun. — Tomkent: MabHasusr, 2007.
-b.12.
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[Io muenuro b.Teinopa u I'.Yaita, «KOMMEHTHUPOBaHWE IIOCIOBHI] -
Ype3BBIYAWHO CIIOKHAA 3a1a4a. [I[prunHbI, KOTOpBIE OHU YKA3bIBAIOT, CIEAYIOLIHUE:
ONPENEIICHUE TOTO, SBIAETCS JIM JAHHOE BBIPAKECHHME IIOCIOBULIEW WM HET,
OCHOBBIBAETCA Ha HEOOBSCHUMBIX KPUTEPHUSAX, OJHAKO HOCUTENIH ONPEIEIECHHOTO
A3bIKA JIETKO Pa3JInYyaroT, IBJSETCS JIM KaKOe-JIM0O BbICKa3bIBAHUE MOCIOBULIEN WIIH
HET».

Kax ormeuaer I1. I'pxxebeka, «ycrenrHoe ucnoib30BaHUE MOCIOBUI] BKIIOUAET
nBa BHUa adctpakuum». [1o ero MHeHHIO, IEPBBIM MPOLECC 3aKIIOYAETCS B BBIBOJIE
o01rero (MapeMuoJIOrHYecKOro) 3HA4YEHHUs... JICHOTATHUBHBIA TEKCT IMOCIOBHUIIBI
[IPEACTABIISAET HAM IIPUMEDP CUTYALUHU, 4 BTOPOU IIPOLECC 3AKIFOYAETCS B OTHECEHUN
CUTYallMH K 00IIeMy TUmy (MJIM KJaccy) CIyd4aeB, UTO MOXKHO Ha3BaTh ‘‘MOJIENbIO
cuTyamun’”» .

Breinsunytas 1. ['pxxebexoM uuest 0 MPUOPUTETHOM 3HAYCHUH CUTYaTUBHOTO
IIPUMEHEHUS ITOCIOBUIL TIO3BOJISIET CAETIATh BEIBOJ O TOM, YTO OCHOBOIIOJIATAFOLIIUM
SBJISICTCS IPUHIUII CUTYaTUBHOCTH.

B mHacrosmee BpeMs CyHmIEeCTBYET MHOXKECTBO HAy4YHBIX IIOAXOIOB K
kiaccudukanuu nocyuosuil. ['.JI.ITepMsikoB oTMeTnn Hanbosee BaXKHbIE aCIIEKThI B
KJIaCCU(PHKALMU TOCIOBUI. DTO KIACCUPUKALUU: NO aANPAGUMHOMY NOPAOKY, HO
KII04e8bIM CI0BAM; MOHO2PAPDUYECKAs, 2eHemUYecKas, memMamuyeckas,

B xone uccnenosanus, cornacysce ¢ MHeHUEM [1.Y.bakuposa, BeIAEIAIOTCSA
CIEAYIOIIME CBOWCTBA IMOCJOBULL  GbIpAdCEHUe HAPOOHOCMU, OPEEHOCHIb
NPOUCXOHCOCHUS, MYOPOCHIb, BLIPANCEHUE AHOHUMHOCHMU, MemagopuiHoCcmy,
IMOUYUOHAIBHOCIND,  ANLIE2OPUYHOCHD,  O0PA3HOCMb U NOIMUUHOCHD,
CIMPYKMYPHO-CEMAHMUYECKAA UeJI0CIHOCHb.

B npouecce u3ydeHus IMOCIOBUL MX MOYKHO HCIOJIB30BaTh B KadyeCTBE
MPAKTUYECKUX UHCTPYMEHTOB IS PA3IMIHBIX 00pa30BaTEIbHBIX IIEIEH, TAKUX KaK
oOydeHue JEKCUKE, NEMOHCTpAlusi U NPUMEHEHHE TPAMMATUYECKUX aCIEKTOB
A3bIKa, pa3BUTHE OOPa3HOTO MBIIICHUS, a Takke oOydeHue M OTpadboTKa
ITPOU3HOIIEHHS.

I[Io muenuro U.A.bomysny ne Kyprens, «I3bIK CyHIECTBYET TOJBKO B
VHJIMBUIYAJIbHBIX MO3rax, TOJBKO B JyIlIax, TOJbKO B IMCUXUKE WHIWBUIOB WU
0co0€li, COCTAaBNAIOMIUX JAHHOE A3BIKOBOE 00mecTBO»S. B aHTpONOIEHTpHIECKUX
MOCJIOBUIIAX Mbl MOKEM HA0JII0AaTh, YTO OHH BOILJIOIIAIOT B ce0e rTyOOKUA CMBICH,
MYJIpPOCTb TPYAOIOOMBOTO Hapoja KaxXJAo0W HalMu, MHOTOBEKOBOM >KM3HEHHBIN
OIBIT, HAIMOHAJIBHBIE TPAAULIMU U ILIOABI TPYAA.

B aHTpomnoneHTpruieckux MOCIOBUIIAX AaHTIUHUCKOTO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB
CXOJICTBA MPOCMATPUBAIOTCS U B CAMOM Ha3BaHUMU MAPEMHOJIOTMYECKON €AUHULIBI.
Tak, B y30ekckoM si3bike “magol” (mocmoswuiia): zarbulmasal, nagl, hikmat, hikmatli
S0 ‘z, oginlar so zi va otalar so zi, donolar yoki donishmandlar so ‘zi, mashoyixlar

7 Grzybek P. Semiotic and Semantic Aspects of the Proverb. In Hrisztalina Hrisztova-Gotthardt, Melita A. V.
Introduction to paremiology: A comprehensive guide to proverb studies. — Warsaw Berlin: De Gryuter Open, 2014. —
p 68-111.

8 Bonysn ne Kyprens . A. OOGuee sa3piko3nanue. M36pannsie Tpy sl — Mocksa: Usnarensctso HOpaiit, 2017. — C.
71.
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SO zi, tanbeh. B anrnmiickom si3eike “proverb”. adages, precepts, truisms, saws,
mottoes, maxims, dictums.

Taxke B JaHHOM I'JJaB€ HA OCHOBE M3YyYEHMS CYIIECTBYIOIINUX MCCIENOBAaHUN
ObLIH YCOBCPIICHCTBOBAHBI u MpCACTaBJICHBL CX0ACTBa nu pasiimauns
AHTPOIIOUCHTPHUYCCKHX IMTOCJIOBHI] AHTJIMMCKOIO U y36eKc1<oro S3BIKOB, IIPCAJIOKCHA
aBTOpcKas Kiaccuukanus, KoTopas ObUla NPOMJUIIOCTPUPOBAHA IpPUMEpaMu
AHTPOTIOLIEHTPHYCSCKUX IMOCIOBHUIL Ha 000UX si3bIkax (puc. 1):

CxoJICTBa U pa3anyus
AQHTPONOLEHTPHYECKUX

MOCJIOBMIL aHTJIMHCKUX
1 y30€KCKOTO SI3BIKOB

Jlekcuxko-
CEMAHTHYECKHUE
CBOMCTBaA

Mopdoutoro-

CrunucTiaec JIMHTBOKYJIBTYP

CHHTAaKCHYECCKHEC ~
HBIC CBOHMCTBA

CBOMCTBA

|

KHE CBOMCTBA

Amnanus
BBIPOKEHHOCTH
KYJIbTYpPbI HApOJIa
B SI3BIKE

Ananus
MOP(OIIOTHIECKOH
CTPYKTYpBbI, 3HAUECHUS
rpaMMaTUYECKOI
CTPYKTYPBHI SI3bIKa

CermeHTHpOBAHHE,
aHaJIN3 3HAUYCHHUH CJI0B
U KOHKPETHOTO
COZlepKaHUS
OTIPE/ICIICHHOTO CJIOBA

Amnanus
CTHIINCTHYECKOM
OKpAacKu CJIOB

Ilo
BBIPOKEHHOCTH

Ilo

CTHUIIUCTUYCCKOM
110 BBIPAKCHUIO OKpacke

3HAYCHHUH CJIOBA

o aCIIEKTOB
KyJIbTYpBI

rpaMMaTHYECK
Ol CTPYKType

Puc. 1. Knaccuukanus cXoICTB ¥ pa3iuvduii AaHTPONOLEHTPUYECKUX
MOCJIOBHII AHTJIMMCKOT0 U Y30€KCKOr0 fI3bIKOB

Bo BTOpo#i rmaBe aucceprannv «AHAJW3 Y4eOHMKOB M NPOrpaMMm 1o
AHIVIMICKOMY $13bIKY W Ipo0JsieMa HHTepdepeHUUHM B NUCBMEHHON pe4yH
o0y4aromuxcs» HalUIM OTPAXEHUE POJb W 3HAYECHUE AHTPOIOLEHTPUYECKUX
MOCJIOBUIl B YYEOHMKAX MO aHTIUHCKOMY SI3bIKY ISl CTYJEHTOB y30€KOS3bIYHOMN
ayJIMTOPUHM, METOAbl MPEOAOJEHUS MAPEMHUOJIOTMUYECKON HHTep(epeHInn B
AHTTIUIICKOM peyd CTYIEHTOB-y30€KOB, a TaKXe YpPOBEHb BIAJCHUS HMHU
AHTPONOLICHTPUYECKUMH NOCIOBULIAMU U3y4aeMOTO SI3BIKA.

OOyueHue nocioBuLaM TpeOyeT LEJIEHANPABIECHHOIO U CUCTEMHOIO MOAX0/1a
pernojaBarenei s3blka. B 3TOM mpolecce BaKHOE 3HAYCHHE HMEIOT TaKUe
(axTopbl, KaKk OTOOp MOCIOBMII, UX aJanTalus K 00pa3oBaTeIbHOMY IpOLECCY,
y4eT TIICUXOJOTUYECKMX M  JIMHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH  ydaliuxcs.
O¢pdexTnBHOE O0O0yuEeHHE MOCIOBULAM JIOCTUTaeTCsl C IOMOIIBI0 METOJUKH,
pa3paboTaHHOW Ha OCHOBE OOBSACHEHHS CEMAHTUYECKUX U MparMaTudecKux
0COOCHHOCTEM  mocioBHl,  (OPMHUPOBAHUS  HABBIKOB M yMEHMM  HX
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KOHTEKCTYaJbHOTO HCIIOJIb30BAaHUS, a TAKXKE CO3JaHUS YUYEOHBIX CHUTyalUud ISt
IIPUMEHEHUS ITOCIIOBHUIL B PEYH.

B xome wuccrnenoBanus cojaepkaHUe YYEOHMKOB M IporpamMm  ObLIO
MPOAHATIM3UPOBAHO B ACMEKTE N3YYaEMOI HAyYHO-METOJUYECKOM MPOOIIeMBbI.

Ocy1ecTBIIEH aHAJIN3 COAEpkKaHUA TOKyMeHTa «['ocy1apCTBEHHBIN CTaHAAPT
BBICIIIETO OOpa30BaHUS», YTBEP)KICHHBIM MpHUKa3oM MUHUCTEPCTBA BBICIIETO U
cpeaHero crnenuaibHoro oOpazoBaHus Ne35-2021 wu  B3sATBIM Ha  yuer
MunuctepcTBOM tocTulinu 27 oktsa0pst 2021 r., HoMep yuera 43. JlaHHbIi cTanAapT
SABJISIETCS OCHOBHBIM IPAaBOBBIM M HOPMAaTUBHBIM JOKYMEHTOM B OpraHu3aluu
BBICIIIETO OOpa3oBaHUs. 3aTeM aHajdu3y MojABepruyTa mnporpamma «Konmenims
oOecrieyeHUsi  MPEEMCTBEHHOCTH  MPENOJaBaHUs  MHOCTPAHHOTO  s3bIKa
(a"rmouiickoro, ()paHIry3CKOro, HEMELKOIO U Ap.) B CHCTEME JOIIKOJIbHOI0, OOIIETr0
cpenHero, mnpo(ecCHOHATBHOTO U BBICHIETO 00pa3oBaHUS», YTBEpKICHHAs
pemienuem HaydHo-meroanueckoro coBera ['0CylnapCTBEHHON WHCIEKUUH IO
HaJ30py 3a KauecTBOM oOpaszoBaHus npu Kadbunere MunuctpoB ot 29 okta0ps
2021 rona (mpotokoi Ne3).

CrenyroliuM HOpMaTUBHBIM JOKYMEHTOM, TIOJABEPTHYTHIM aHAIU3Y, SIBISIOTCS
KBanudukaunonueie TpeOoBaHUs IO HampapieHUio OakanmaBpuara 60230100 —
@wionoruss W NPENoJlaBaHHe  SA3BIKOB  (POMaHO-TEpPMaHCKas  (PUIIOJIOTHUs),
YTBEPKJICHHbIE MPUKa30M MMHHUCTEPCTBA BBICIIETO M CPEIHEr0 CIEHHAIBHOIO
oOpazoBanus Pecriyonuku Y36ekucrtan ot 7 aBrycra 2023 roga Ne344. B paznene
2 «TpebGoBanusi k mnpodeccHOHATHLHBIM KOMIETEHIMSIM OaKaJlaBpoB» IYHKTa
2.2 noapoOHO OCBelIeHbl NMPO(EeCCHOHAIbHBIE KOMIIETCHIIMU. B TaHHOM MyHKTE
YKa3aHO, YTO «LEJb IPENOJaBaHUSI WHOCTPAHHOIO SI3bIKa B CHUCTEME BBICUIETO
oOpa3zoBanust PecnyOnuku VY30ekuctan 3akioyaercs B (QOPMUPOBAHUHM Y
oOy4Jaronmxcss KOMMYHUKATUBHOW KOMIETEHIIMM HAa WHOCTPAHHOM s3bIKe (Ha
OCHOBE  TakKMX €€  COCTaBHBIX  JJIEMEHTOB, KakK  JIMHIBHUCTHYECKas,
COIIMOJIMHTBUCTUYECKAs,, JUCKYpPCUBHAsl, CTpaTeruyeckas, COUUOKYJIbTypHasi,
collMalibHasi W  Y4eOHO-IIO3HaBaTelIbHAasl ~ KOMIIETEHIIMM) IS YCIEIIHON
JEATeIbHOCTU B  OBITOBOM, HaydyHOW U mpodeccuoHanbHOM cdepax B
MHOTOKYJIBTypHOM ~ Mupe»’.  Takke OTMEYEHO, 4YTO KOMMYHHMKATHBHAS
KOMIETEHIIUS. 10 HWHOCTPAHHOMY S$3bIKYy MPEIyCMAaTPUBAET 3HAKOMCTBO C
KyJbTYpPOM CTpaHbl HM3y4yaeMOro $3blKa, YTO, B CBOIO OYEpENb, CIOCOOCTBYET
Jy4dlieMy MOHUMAHUIO KyJbTYpPbl CBOEH COOCTBEHHOM CTpaHbl M YMEHUIO
MIPUMEHSTh 3TH 3HAHUS B Mpoliecce KOMMyHUKaluu. Ha u3yuyeHue QuCUUILIAHBI
«TeopeTrueckue acmneKkThl U3y4aeMOro S3bIKa» BBIJECICHO B OOIICH CIOXKHOCTH
540 yacoB, u3 koTopblx 270 4acoB NpeaHa3HAYEHBI IS AYJWTOPHBIX 3aHIATHH,
a 270 yacoB — i1 CaMOCTOATENIBHOTO 00y4eHusi. B paMkax NMaHHOW JUCHUILIAHBI
MPEeIyCMOTPEHO M3yuyeHue S wmoayien: «Jlekcukonorus», «Teopernueckas
¢doneruka», «Teopermyeckas rpammarukay, «Crunmuctuka» u «Hcropus
U3Y4aeMoro sI3bIKay.

B yueOHo#1 nporpamme Hanpasienus Oakanaspuara 60230100 — Oustonorus u
NpernojjaBaHue  SI3bIKOB  (POMaHO-TEPMAHCKUE  S3bIKM) Ha  JAUCIUIUIMHY
«Teoperrueckue acmneKkThl U3y4aeMoOro fA3bIKa» BBIAEICHO B OOIIEH CIO0KHOCTH

% O‘zbekiston Respublikasi oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligidagi 07.08.2023 yil Ne344 buyruq bilan tasdiqlangan
60230100 — Filologiya va tillarni o‘qitish (roman — german filologiyasi) bakalavriat ta’lim yo‘nalishining malaka
talablari, malaka talablari. — B. 7.
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540 yacoB, u3 KOTOpbIX 60 4YAacCOB NOCBSUIECHBI JEKCUKOJOrMU. JlucuuruimHa
«JIeKCUKOJIOTUsl aHIJIMIICKOrO SI3bIKa» MpeJHa3HayeHa JJisl CTYJIEHTOB 4 Kypca,
npenoaaeTcs B 7 cemectpe, U Ha Hee BbiaeneHo 60 yacoB: 30 yacoB TEOPETUUECKUX
3aHATHI U 30 4aCOB MPAKTUYECKHUX.

B nmanHOl yuyeOHOW mporpaMMe B KadeCTBE OCHOBHOM JHUTEpaTypbl
Npe/CTaBICHBI JBa KIOUYeBbIX yucOHuka: O.M. MymuuoB «Lexicology of the
English language» u P.3. T'un3oypr, C.C. Xunekens, I'.1O. Kuszesa, A.A. Cankux
«A Course in Modern English Lexicology».

B xone ananu3a ObUIO BBISBICHO, YTO B Y4EOHO-METOAMYECKUX KOMILIEKCaX U
OCHOBHBIX y4eOHMKAaX HEOCTATOYHO OCBEIIECHBI TEMBbI, TTOCBSIICHHbIE O0YyUYECHUIO
MOCJIOBUIIaM. YUHTBIBasi 3TO, OBLIO MPEJCTABICHO pa3pabOTaHHOE METOIUYECKOE
obecrieyeHue JJisl CaMOCTOSITEIbHOTO 00YUYEHHUSI, a TaK)Ke MPETI0KEHBI 3aJaHus U
VIIPAXKHEHUS M0 KaXKJI0U TEME.

B xone uccnenoBanus Obl1a n3ydeHa peueBasi UHTephepeHIusi, BO3ZHUKAIOIas
y CTyAEHTOB-()UIJIOJOTOB B MPOIIECCE OCBOCHUSI aHTPOMOIICHTPUYECKUX MOCIOBUIL
Ha aHTJIMHACKOM S3BIKE, M TPEJIOKEHBI CTIOCOOBI €€ TIPEOI0JICHU.

Anrnuiickuii yuensii-nekcukorpad J.Kpucran B ciaosape “A Dictionary of
Linguistics and Phonetics” gaer crenyoiee oOmNpeaclieHHEe TEPMHHA
UHTEep(DEPEHIIS: «TEPMUH, UCIOIB3YEMbIM NpU U3YYEHUU COIUOIMHTBUCTUKU U
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, 0003HaYaET OMUOKH, BOSHUKAIOIUE B PE3YyIbTAaTE KOHTAKTA
OJIHOTO sI3bIKa C APYyruM. Takoro pojaa OmMOKH TakXKe Ha3bIBAIOT HETATUBHBIM
nepeHocoM. B 0CHOBHOM OIIIMOKH Yallie BCEro MPOSBIISIOTCS B MPOIECCe U3yUCHUS
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, KOT/1a MPOUCXOAUT BMEIIATEIILCTBO POJIHOTO SI3bIKA; OJTHAKO
UHTEPPEPEHIINST MOXKET BO3HHUKATh W B JPYTUX CHUTYyalUsiX SA3BIKOBOTO
B3auMojeiicTBus  (Hanpumep, npu MHorosseuuu)»’. Ha ocHOBaHMH 3TOroO
onpenaenenus [[.Kpucrtan ormMeyaeT BO3HUKHOBEHHE SBJICHUS MHTEPHEPEHINHU HE
TOJIBKO B IMPOLIECCE U3YUCHHUS SA3bIKa MHUBUAOM, HO U B IIPOLIECCE B3aUMOICUCTBUS
WHIMBUJIOB B PA3JIMYHBIX COIMATIBHBIX chepax.

JLJLHento6un B TonakoBOoM TMepeBOJIOBEIUECKOM clioBape MdaéT JBa
onpenaenenus uatephepenunn: «1. Ilepenecenre 0co6eHHOCTEN POTHOTO A3bIKA HA
M3y4aeMblii MHOCTPAHHBIN s3bIK. 2. Hamoxenue copmMupoBaHHBIX HAaBBHIKOB Ha
BHOBb (hOpMHUpPYEMBIE CO 3HAKOM MHHYC; TO >K€ CaMoOe€, YTO OTpPUIIATEIbHBIN
nepenoc»!!.  JLJL.HemroOMH BbIIEnsSeT BHABI HHTEPPEPEHINHU, HMEIOIIHE
0OI1IEeSI3bIKOBYI0 M TPaMMAaTHYEeCKyt0 OCHOBY. Ha ocHoBe aHanmu3a ocoOeHHOCTEeH
OTPULIATENBHOTO U MOJOKUTEIBHOTO IEPEHOCA HABBIKOB U YMEHUI BO BTOPOU SI3BIK
OH paccMaTpuBaeT (OPMUPOBAHHWE HOBBIX PEYEBBIX JCHUCTBUM MNpU H3YUECHUU
WHOCTPAHHOTO S3bIKA.

B TonkoBoMm ciioBape JUHIBUCTHYECKUX TEpMUHOB (“TUIIIyHOCIHK
TEPMUHJIAPUHUHT U30XJH JTyFatn’) A.XoxxueBa UHTEephEpPEHITUS ONPEENISIeTCs KaK
«TEepPexoj] CBOMCTB POJHOTO S3bIKa HA H3yYaeMBIM S3BIK (KaK MPaBUIIO, ATO
HEPOJCTBEHHBI A3BIK)»2, 4TO B 1EIOM COOTBETCTBYET TPAAULUOHHOMY
MOHUMAaHUIO PEUYeBOU HHTEP(EPEHITUH.

10 Crystal D. A Dictionary of Linguistics and Phonetics, 6th edition. Blackwell Publishing Ltd, 2008. — P. 249.

11 HenroGun JIJI. TosnkoBeIf nepeBogoBendeckuii ciosaps. Tpetbe uznanue. — Mocksa: Uznarenbcteo MiunTa,
2003. - C. 66.

12 ¥36exucTon MULIHIT SHIMKIONeaUsCH. — Tommkent. [Janar wimuii nampuéti, 2000. — B. 45,
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OcCHOBBIBasICh Ha NPUBEIACHHBIX BBIIIE ONPENEICHUIX, C ABTOPCKOM TOYKH
3peHUs Mbl CPOPMYJIMPOBAJIH OTIpeiesieHue HHTeP(EPEHIIMH CIEAYIOLUM 00pa3oM:
Humepgpepenyus npeocmasnsiem cobou npoyecc nepeHoca U CMEUUBAHUS
83AUMOCEAZAHHBIX 0COOEHHOCMEN POOHO20 A3bIKA, A MAKJICE A3bIKA U KYIbMYpbl 8
uzyuaemvli UHOCMPAHHBIU A3bIK 6 X00e €20 O0CB80€HUs, YUMo Npueooum K
B03HUKHOBEHUIO TUH2BUCMUYECKUX U TUH2BOKYIbIMYPOLOSULECKUX MPYOHOCmeU npu
U3y4eHUU A3bIKd.

B xome wmcciemoBaHus, OnMpasch Ha NpeiokeHHYr0 M. [xycynoBeim
KJIACCU(UKALMIO TapaJurMaTHYecKo W CHHTarMaTHYecKod HHTepdepeHLnH,
OpeCcTaBlIeHa cienyromas kiaccudukanus MHTep(EepeHLUH, BO3HUKAIOIIEH Yy
y30€KOA3BIYHBIX CTYJEHTOB B TIPOLECCE H3YUCHUS AaHTPONOIEHTPUYECKHUX
MOCJIOBUI aHTIMICKOro si3bika (Tabnuma 1).

13

Tao6auna 1
Knaccupuxkauus BUI0B HHTEP(PEepeHUNH, BOSHUKAKINUX B Ipoiecce
HU3YYECHUS AHTPONMOUEHTPHYECKHUX MOCJIOBHIl HA 3AHATHAX 110 AHIVIHICKOMY
SI3bIKY Y CTYJACHTOB y30€KOA3bIYHOM ayAUTOPUU

THUII MNPEJIJATAEMBIE PEHHIEHUSA
HMHTEP®EPEHIINH
JInHrBUCTHYECKasI HHTep(epeHIus
Jlekcuko- - KOHTEKCTyaJlbHbIE JICKCHUecKkue yrpakuenus (contextual lexical
ceMaHTHYeCcKasi exercises);
uHTepdepeHIus - ananm3 nociosuir (analysis of proverbs);
- ynpaxxHeHus 1o nepesoy (translation exercises);
“rearranging words”, “making sentences based on proverbs”,
“phoneme identification and segmentation exercises”, “scrambled
sentences .

- uzy4yenue Mopdoorndeckux npasui (learn morphological rules);
Mopdoaorndeckast | - ynpaxknenus o cocrasiaeHuio gppas (sentence construction exercises);

uHTepdepeHuns “compare proverbs (targed and native language proverbs)”, “fill in the
blanks”, “creating stories with proverbs”, “translation drills”, a Taxxe
“language swapping conversations”.

- yOpaKHEHHs [0 COCTAaBJIEHHIO MpeIokeHuii (sentence structure
CuHTakTHYeCKast | exercises); usmMeHeHue npeoxenuii (restructure the sentences);
uHTepdepeHuns - paboTa Mo TMepeBOLy W JAOMOIHEHUIO MpEeUIOKEeHU; “‘completing
sentences with proverbs”, “translation of proverbs”, “create situations
related to proverbs and write them in the form of a story or essay”
“analytical exercise on working with proverbs”.

JIMHIBOKYJIbTYPHasi UHTep(epeHumst

HNuTeppepenuus, | - UCHOIB30BaHUE MATEPUATIOB C MYJBTUKYJIBTYPHBIM KOHTEKCTOM B
CBsI3aHHAS € y4eOHOM TIpoIiecce;
KYJbTYPHBIMHU - o0yueHue ToMy, KaKk aHTPONOLEHTPUYECKHE TIOCIOBUIIBI CO3AI0TCS
LEHHOCTAMM MOCPEACTBOM (DaKTOB KYJIbTYPHI;
HNuTepdepenuusi, | - UCNOIb30BAaHUE YHIPAKHEHUH 10 aHAIU3y OTOOpaXXeHHUS B
CBSI3aHHAaA € MIOCJIOBULIAX CJIOB, XapaKTEPU3YIOIIMX KYJIbTYpY.
KYJbTYPHBIMHU
CTepeoTHIIAMH

13 JlkycynoB M. 3BYKOBBIE CHCTEMBI PYCCKOTO M Kazaxckoro sswikoB. Cror. Wurepgepenims. OOGydenue
npousHonieHuto. Tamkent: U3a-Bo «Dany, 1991. — C.147-175.
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B Xoze UCCIIEIOBAaHNS nporecca oOyueHus CTYJICHTOB
AHTPOIIOLICHTPUYECKUM  IIOCJIOBHIIAM  AHIVIMMCKOIO  S3bIKa BBIABJIIEHA KakK
JUHTBUCTUYECKAsl, TaK M JIMHTBOKYJbTYpHAas HHTEpPEpeHIus, OMpeeseH
MEXaHW3M  (OPMHpPOBAHUS UM  COBEPIICHCTBOBAHHS  MapeMHOJIOTHYECKON
KOMITETEHIIMH CTYACHTOB (pHC. 2).

JTan aHanusa
n TBOp4YecTBa

<,

oTtan
3HaKoOMCTBa

NMOHUMaHUA

A A a
enoaaBaTenp ... CTyAeHT : ...CTyAeHT ;' Tpenopasatent: CTyaeHT
v v

R v o ]
3HaHue MpumeHeHne O6yueHue
nocnoBuubl | nocnosuusl | nocnosuue |

CpaBHeHue n
aHanus %
KYNbTYpPHbIX
acnekToB

~

HaBbIKOB
napeMumosiormnyecKkom kKomneTeHummn

3Ttan"popmupoBaHun

v
Cosepmeucrsosanme

KoHTekcTyanbHoe 4
nsy4dyeHue
nocnosny

Puc. 2. MexaHu3M COBepIIEHCTBOBAHUS MAPEMHOJIOTHYECKOH KOMIIETeHIITUN

B aucceprauuMm mnpencraBieHa cHCTEMa ONPEAEICHUS YPOBHS 3HAHUS
CTyJICHTAaMU aHTPOTOLICHTPUUECKUX TMOCIOBUIl HA AHTJIUHUCKOM S3bIKE (B JIBYX
yacTsx). B mepBoil yacTu C 1eNbI0 ONpe/eieHUs YPOBHS 3HAHUM CTy[eHTaM Obliia
IIPEJIOKEHA AHKETa-ONPOCHUK. BO BTOpOW YacTH IPOBOAUTCS TPEXITAITHBIN
KOHCTaTHUPYIOLIUH Cpes.

Jnst mpoBeAeHUs KOHCTaTUPYIOLIETO0 Cpe3a CTYJEHTaM ObLIM TMPEJIOKEHBI
Tpexd3TanmHble TecThl. KOHCTaTHpPYIOMMII Cpe3 MNpPOBOJUIICA B E€CTECTBEHHBIX
ycnoBusix B TeueHue 2023-2024 ydyeOHOTo rojia, B HEM MPUHSIN y4acTUe B 001Ien
cioxxHocTH 140 pecroHIEHTOB.

3agadeil mepBoro 3Tana, NPUMEHEHHOTO JIJIsl OMPEICIICHHUS] YPOBHSI YCBOCHUS
JMHTBUCTHUYECKOTO MaTepuaia, ObLUIO BBISIBUTh, 00JIaAI0T JIM CTYACHThHI 3HAHUSIMU
00 aHTPOTIOIEHTPUIECKUX MTOCIOBUIIAX aHTJIMUCKOTO SA3bIKA, & TAKXKE CIIOCOOHBI JTN
OHM OTBEYaTh HA BOMPOCHl O JIEKCUKE aHTPOMOIEHTPUUYECKUX TMOCIOBHUIIL,
OTHOCSIIIMXCS K MapeMuojoruiaeckum eauaniaM. Hanpumep: Read the words and
their definitions below, fill in the missing words in the given proverb with suitable
words and translate the proverb. (“Happy”: for general use, everyday situations.;
“Joyful”: expressing strong emotions, often associated with special or significant
events.; “Cheerful”: expresses a person's natural mood or positive attitude, often
used in conversation.) 1. is he that is in his children.
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Ha IICPBOM OTalIC 6I>IJ'II/I BBIABJICHBI CJIICAYIOIIHUC HCAOCTATKH: HEe YMeEHUue
oasams NoJHble OmMEemvl Ha 60NpPOCHI oes mexKkcma, He NOHUMAaHue 3HAYEeHUA
mepmMuroes, He 3HAaHue 3HA4YeHUs CJl06 68 AHTIUUICKUX nocinosuyax, He ymeHue
00bACHUMb JIUHSBOK)/IbM)PHbLE ceolcmeda nocijiiosuy.

Ha Bropom »3Tame ObL1 OCYLIECTBIEH aHalu3 YPOBHSA 3HAaHUH 00
AHTPOIOIICHTPUYECCKMX IOCIOBHIIAX HAa aHMIMHCKOM s3bike: Continue the given
anthropocentric proverbs; Which of the given proverbs are explicitly
anthropocentric proverbs?; Which of the given proverbs are implicitly
anthropocentric proverbs?; Literal and figurative translations of “When in Rome,
do as the Romans do”’;

B I[MponccCc aHalin3a PC3YJIbTATOB JAHHOI'O JTalla OBLIO BBIABJICHO, YTO Y
CTYACHTOB IIPAKTHYCCKH OTCYTCTBYIOT 3HAHUA W HABBIKU B 00JIaCTH JIEKCUKHU U
CEMaHTUKH aHTPOIOIEHTPUYECKUX IOCIOBHIl aHTJIMMCKOTO si3bika. K HambOomee
BBICOKOYACTOTHBIM OIIMOKAM OTHOCSTCS. He 3HAHUE CMUAUCMUYECKUX CEOUCME
AHTIUUCKUX nociosuy, He 3HAHUe CeMannmu4ecKkoco 3HA4YeHUA AHSTUUCKUX
nocijosuy, He 3HAHUE OKCHJAUYUMHBIX U UMNJIUYUMHbIX d)OpM 6blpAINCEHUA
AHmMpoOnoyennpuIma 6 nociosuyax AH2TIUUCKO20 A3blKA, He 3HAHUe nepeeoda (He
ymeHue nepeeodumb) AHmMponoyeHmpud4eCKux nocjiosuy AHTIUUCKO020 A3bIKA Hd
V30eKCKULL A3bIK.

B mporecce mpoBeneHUsT KOHCTATUPYIOIIETO Cpe3a TPEThEro dTana ObUId
pemensl cneayromume 3amadn: Read the following sentences and identify the
anthropocentric proverbs used in each context; Match the proverbs with the correct
meanings; Read the given anthropocentric proverbs and then explain what each
proverb means in the context of human behavior and relationships; Which of the
following proverbs is defined by the human factors; Choose an appropriate
anthropocentric proverb from the given list and complete the sentences to
demonstrate their usage in context;

Ha 3axmrounTenbHOM dTarie ObUTH BBISIBJIEHBI CICAYIOIIHC HEIOCTATKMH. HU3KUU
VPOBEHb KPUMUYECKO20 MbLULIEHUsL V CMYOeHmos, HeyMeHue Cchopmuposams
gbpa%l; crabas navims, He 3HaAHUe AHSTIUUICKUX nocijiosuy.

B pamkax kaxJoro BbICHIErO OOpa3oBaTEIBHOTO YupexkAcHUs (Tpu By3a)
OIpPCACIICH YPOBCHb 3HAHHA CTYACHTAMH AHTPOIOLHCHTPHUYCCKUX ITOCIOBUIL
aHTJIMMCKOTO s3bIKa. B OeJIoM, YYHUTBIBAA IIOJYYCHHBLIC PC3YJIbTATHI, ObLIH
c(hopMyJIMPOBAHBI CIICTYIOIINE BHIBOIBI:

1) NEKCUKO-CEMAHTUYCCKHE Pa3IUndMsi MEXIy aHTTTMUCKUMHU U Y30E€KCKUMHU
IMOCJIOBHUIIAMH;

2) CIIO)KHOCTh CEMAaHTHKHU aHTJIMHCKUX aHTPOTOIICHTPHUECKUX MOCIOBHIIL;

3) BiusHUE HHTEP(EPESHIINN POTHOTO S3bIKA;

4) HEeNOCTATOYHBIM YPOBCHb pPa3pabOTAHHOCTH METOJIWKH OOydYeHUs
AHTJINHCKHUX AHTPOIMOUCHTPUYCCKHX IMOCJIOBHUIL;

5) HU3KMH YPOBEHb 3HAHWHA Y Y30€KOS3BIUHBIX CTYACHTOB CEMaHTHKH
MOCJIOBHUIL AHTJIMKCKOTO SI3BIKA.
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Puc. 3. O61mue nokaszare i ypoBHS 3HAHUH

B menoMm, ypoBeHb 3HaHHS AHTPOIOIEHTPUYECKUX ITOCIOBHIl HA aHTIIMHACKOM
SI3BIKE B pa3pe3e TpeX BY30B COCTaBUI B cpeiaHeM 63%, 4TO CBUAECTEILCTBYET O
HEO00X0IMMOCTH pa3pabOTKU U BHEAPEHUSI B YUEOHBIN MPOIIECC CUCTEMBI CTICIIUATEHBIX
yIpaKHEHUH 10 00YUEHHIO aHTPOTIOIICHTPUIECKUM MTOCTIOBUIIAM HA aHTJIMHCKOM SI3bIKE
JUTSL CTYIGHTOB (DMITOJIOTHYECKOTO HATIPABIICHHSI.

Tpetns rnaBa muccepranuu «IIpoBeneHne 00y4yaronero IKCnepuMenTa: ITanbI
OpraHu3aluM, KaveCTBEHHbIe M KOJHYECTBEHHbIE Pe3yJIbTaThbD» ITOCBSIICHA
CHCTEME YIIPaKHEHHH TI0 00YYIEHHIO CTYJICHTOB 3-4 KypCOB y30€KOS3bIMHOM 8y TUTOPHH
(UITOTOTUYECKOTO HANPABIICHUS AHTIIMICKAM aHTPOIOLEHTPUIESCKUM TTOCITIOBHIIAM,
METOJIMKE TIPOBENICHUSI OO0YYAIOIIEro AKCIIEPUMEHTa, aHaJIM3y €ro KayeCTBEHHBIX U
KOJINYECTBEHHBIX PE3YJIHTATOB.

B rnaBe ommcana cucrema ynpaXKHEHHWM, pa3paOOTaHHBIX s OOydYeHHS
y30€KCKUX CTYACHTOB aHTPOMOIEHTPHUECKAM IOCIOBHIIAM Ha AHTJIMICKOM SI3BIKE,
NPE/ICTaBIICHBI TIOIXO/IbI, TEXHOJIOTUHU U METOBI, TIETIH U 337]a4H IKCIIEPUMEHTAIHLHOTO
00yd4eHHMsI, a TaKXKe 3Tarbl €r0 OpraHU3aIly 1 POBEACHHUS.

CucreMa ynpaXHEHUN UMEET BaKHOE 3HAUCHHE /ISl OOYUEHHSI U CaMOpa3BUTHSA
CTY/ICHTOB, ITOBBIIIICHNS HABBIKOB MMOHUMaHHMSI, (JOPMHUPOBAHUSI COOCTBEHHOTO MHEHHUS,
a TaKKe Pa3BUTUS KOMMYHUKATHBHBIX 3HAHUH, YMEHUI 1 HABBIKOB.

B xoxe uccnenoBanus B rporecce 00y4eHus! aHTITUICKUX aHTPOTIOIICHTPUYECKUX
MIOCJTOBHIIAMH 33 OCHOBY B3AT moxo,1 — Content-based instruction (o6yuenue na ocrnose
cooeporcanus). Ilogxon k 00y4eHHI0, OCHOBAaHHBIN Ha COJIEpKaHUH, HE OTPAaHUYMBACTCS
YPOBHEM JIMHTBUCTHYECKUX CMHMUII, a YUYUTHIBAECT KaK CIIOCOO WX BBIPAKEHUS, TaK U
U3yYCHHE B paMKaxX KaKIOTro S3bIKOBOTO HaBbIKa. Harpumep, BbiOMpaeTcs Tema,
TIPOM3BOJMTCS YTEHHE, 3alMCHIBAIOTCS MBICIH, BBICIYIIIMBAIOTCS MHCHUS IPYTUX U
JIAt0TCsI YCTHBIE OTBETHI.

Texnonorust I1OIIC-popmymna (ITosurmss, OObsicienune, [Ipumvep, CyxmeHve)
MPUMEHSETCS JIsl PEIICHHUS CIIOPHBIX BOTIPOCOB M OCYIIIECTBIICHHUS yueOHOTo Imporiecca
B (opmare auckyccuu. JlaHHas TEXHOJOTWS HMCIOJNB3YeTCsl Uil OTCTaWBaHMs CBOEH
TOYKH 3PEHMS, MBIIIUICHHS, JIOBEJCHUS 0 JPYTUX CBOEH HO3MIMH H (OPMUPOBAHUIO
KYJBTYpPbI BelieHUs qucKyccuit. OOydeHre aHTPOMOIEHTPUICCKUM MOCIOBHUIaM, (T.e.
MOCJIOBHIIAM, B CMBICJIIOBOM IICHTPE KOTOPBIX HAXOJAUTCS YEIIOBEK), OTPaXKAIOIINE
TIOBE/ICHHE YENIOBEKA, €r0 IMOIIWH, TIEPEKUBAHUS, IPUBBIUKU, UIMEET BAKHOE 3HAYCHHE
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B TOHAMAaHWHA MEXKKYJIBTYPHBIX pa3IMYMid W Pa3BUTHS KOMMYHHKATHBHOU
KOMITETCHIIUH.

[Iponiecc 00yueHHs aHTPOIMOLIEHTPUYECKUM TocioBHiaM ¢ nomotsto [TOTIC-
dbopMyIbl BKIItOYaeT B cebOs crepyromue dtanbl: [losuyus (11): mpencraBieHue
CTyIGCHTaM aHTPOMOIEHTPUYECKON TIOCTOBUIIBI M OOBSICHEHHE €€ COJIEpKAHWS;
NOOYX/IEHHE CTYJCHTOB K BBIPQKEHHIO CBOETO MHEHHUS IO 3HAYCHUIO TOCIIOBHIIBL.
Obwvsicnenue (0): CTyIEHTBbl TBITAIOTCS OOBSICHUTH 3HAUEHHUE IIOCIOBHUIBI U €€
OCHOBHYIO MBICJIb; OHU TTPUBOJIAT CBOH JOBOJIBI OOBSCHSISI, IIOYEMY TTOCIIOBHIIA UMEET
takoe 3HaueHue. [lpumep (Il): CTyAEHTHI TPHUBOAST TMPUMEPHI HCIOIH30BAHHS
MOCJIOBHIIBI M3 pPEATbHOM KU3HH B aCHEKTe HAIMOHAIBHOW KYJIBTYPBI, OOBSCHSIOT
3Ha4YeHUE MOCIOBUIILI B KOHTEKCTE. Cyorcoenue (C): cTyIeHThl 0000IIAI0T CO/IepyKaHUe
TIOCJIOBUIIBI; AHATM3UPYIOT, BBIACISIFOT CXOACTBA M PA3IMYMs C TIOCIOBHUIIAMH JIBYX
SI3BIKOB U KYJIBTYP.

Mpbl  yCOBEpPILICHCTBOBAJIM HAIlly CHCTEMY VIPaKHEHH, OCHOBBIBASICH Ha
tunonoruu M.Jlxxycynosa (ynpaxxHeHusl, (GOpMUPYIOIIME 3HAHUS O SI3bIKOBOW CUCTEME;
yOpaKHEHWs, HampaBlieHHbIE Ha (OPMUPOBAHME 3HAHUKA O JIMHAMUKE SI3bIKA;
yTpa)KHEHHUS1, HATpaBJICHHbIE Ha (DOPMUPOBAHUE PEUCBBIX YMEHHIA, 3HAHUI 1 HABBHIKOB)
(Tabnua 2).

Taoauna 2
IIpensnoxenHas cucTeMa ynpaKHeHU
MeToabl | Tun ynpa:kHeHui | IIpuoOperaemMmble HABBIKH
1. anaofcrtenuﬂ, cosepuiencmeyrouiue 3SHanus o A3bIKOGOIL cucmeme.
1) Direct a) matching exercises - [lonnmanue npountansoro (Reading
instruction b) discussion and comprehension)
method interpretation exercises - PasButue nexcuku (Vocabulary

development)
- Kpurnueckoe mpimutenue (Critical

thinking)
2) Guided a) Proverb Expansion - KoMMyHUKaTHBHBIC HABBIKA
discovery method exercises (Communication skills)
b) Contextual Usage - UnTepnperarnus u ananu3 (Interpretation
exercises and analysis)
- Kpurnueckoe mpinuienue (Critical
thinking)

2. anaofcneuu;l, HanpaejleHHble HA coeepuieHcmeoeanue 3HAHUU 0 OUHAMUKE A3bIKA.
1) Comparative a) Comparative analysis | - Bnagenue si3sikom (Language proficiency)

analysis method exercises - MabOopMHPOBAaHHOCTD O KYJIBTypE
b) Creating sentence (Cultural awareness):
exercises
2) Contextual a) Exploring cultural - UnTepnperarnus u ananu3 (Interpretation
learning method context exercises and analysis)
b) Fill in the gaps - Kputnueckoe meimuienue (Critical
exercises thinking):
3. ananCHeHu}l, HAnpaejleHHbvle HaA cosepuiencmeoesanue pedu, 3HAHUIL U HABBIKOG
1) Role — play a) Proverb Illustrations - KoMMyHUKaTHBHBIC HABBIKU
and storytelling exercises (Communication skills)
method b) Writing prompts - Kputnueckoe meimuienue (Critical
eXercises thinking)
2) Problem-based - Kputnueckoe mbinuienne (critical
learning method | a) Discussions exercises thinking)
b)Vignettes exercises - [IpencraBnenue penieHnit

(Give solutions)
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DKcrepuMeHTalIbHbIE paOO0Thl MPOBOJMINCH B YETHIpE ATana B TPEX By3ax B
2023-2024 yuebHOoM TrOomy: CamapkaHICKMII TOCYAapCTBEHHBIH HMHCTUTYT
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, YPreHUYCKU TrOCyAapCTBEHHBI YHHUBEPCUTET, Y30EKCKUI
roCcyJapCTBEHHbIA YHUBEPCUTET MUPOBBIX SI3bIKOB.

[lepBbIil 3Tanm ONBITHO-’KCIIEPUMEHTAJIBbHON paldOThl MPEACTABISLT COOOM
JUArHOCTUYECKUM W IPOTHOCTHUYECKHM 3Tall, B X0A€ KOTOPOro ObUIN ONpEeeIeHbI
AKCIIEPUMEHTAJIbHbIE  TUIOUIAJAKM W H3YYEHO TMPAKTUYECKOE  COCTOSIHUE
dbopmMHpoBaHUs MapeMHUOJIOTHYECKON KOMITETEHIIUU Ha OCHOBE
AHTPOMOIEHTPUUYECKUX TOCIOBHUIl AHTJIMHCKOIO S3bIKAa, a Takxke pa3paboTaHa
nporpaMma 3KcrepuMeHTa. BTopoii atan — oprann3aiiMoHHO-I0ATOTOBUTEIbHBIIH, B
pamMKax KOTOpOro ObUI OIpEeAeNeH COCTaB YYacTHMKOB JKCHEPUMEHTa U
pa3paboTaHO METOAMYECKOoe oOecreueHue JIsi KOHKpETHOro mpouecca. Tperuit
3Tal - NPAaKTUYECKHI, B X0JI€ KOTOPOTO 3KCIEPUMEHTaNIbHAsA padoTa MPOBOINIIACH
MO3TAMHO B Tpynmax. YeTBepThlil 3Tam — 00o0Omaromuidi, Ha KOTOPOM OBLI
pa3zpaboTaH aJropuT™M aHaiIM3a pe3yJbTaTOB HKCIEPUMEHTATbHONW paOOTHL.
[TonyyeHHbIE pe3ynbTaThl OB IPOAHATUZUPOBAHBI U 00OOIIEHBI.

JIJig IpoBEpKU JOCTOBEPHOCTH M MPABUIBHOCTH PE3YJIbTAaTOB ObLI MPOBEAEH
MAaTEMAaTHKO-CTATUCTUYECKHUM aHAIN3 HAa OCHOBE KputeprueB CthrofeHTa u duiepa.
Pesynbrarhl mokazaiau, 4TO CpEJHUN YPOBEHb YCBOCHMS MaTepuaja CTyJIeHTaMu
SKCIIEPUMEHTAJILHOM T'PYMIIbI BHIIIE, YEM Y CTYJEHTOB KOHTPOIBHOU IPYIIIIHI.

Ta6auna 3
Pe3y.]'IbTaTI)I, MOJIYYC€HHBIC B HAYAJI€ OKCIICPUMEHTA
o . Y30ekckuit
CamapkaHICKui VYprenuckuit .
. . rOCYyIapCTBEHHBIH
rOCyIapCTBEHHBIN HHCTUTYT rOCYy1apCTBCHHBIH
YHHUBEPCUTET MUPOBBIX
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB YHHUBEPCHUTET
SI3BIKOB
Oue B B B B B B
HKH | PKCIIEPUMEH | KOHTPOJBHOM | IKCIIEPUMEH | KOHTPOJIBHO | SKCIEPUMEH | KOHTPOJIBHO
TaJIbHOU rpymnme TaJIbHOM i rpymnmne TaJIbHOM U rpymnmne
rpyIme (25 rpyImre (24 rpyIime (38
(25 CTYIEHTOB) (25 CTYJEHTOB) (35 CTYJEHTOB)
CTY/ICHTOB) CTY/ICHTOB) CTY/ICHTOB)
2 4 4 4 4 4 5
3 6 7 8 7 15 16
4 13 12 11 12 14 15
5 2 3 2 1 2 2

44



Pe3y.m>TaT1>1, MOJIYYCHHBIC B KOHI€ OKCIICPUMEHTA

Taoaunna 4

CamapkaHaCKui Yprenuckuit Y30eKcKuii
rOCYJapCTBCHHBIH HHCTHTYT rOCyIapCTBEHHBIH rOCYJJapCTBCHHBIH
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB YHHBEPCHUTET YHHBEPCUTET MHPOBBIX
SI3BIKOB
B B B
B B B
IKCHICPUMEH . | dKCIIepuMeH IKCIICPUMECH
. | KOHTPOJIBLHOU . | KOHTPOJIBHO . | KOHTPOJIbHO
TaJbHOM OV TaJbHOM H FOVIIIE TaJIbHOM i rOVIITIE
One rpyre py rpyrie by rpyre by
(24 (22 (38
HKH (24 (23 (34
CTYJICHTOB) CTY/ICHTOB) CTY/ICHTOB)
CTY/ICHTOB) CTYJICHTOB) CTY/ICHTOB)
2 1 4 1 3 1 5
3 3 9 3 8 3 14
4 12 7 12 9 22 16
5 8 4 7 2 8 3
18
16
15 15 25
16 " 14 22
14 12 12 20
12 11 16
1
10 , 8 ! 5 12
8
6 10 g 9 g2 8
6 5 7 7
4 4 4 4 4 My 5
4 3 5 3 3MN 3 3 3
214l il
2 Wil g BN M b o =M HUE MNe M I
or KT or KT or KT ar KT’ ar KI' ar KI'
Cam MM Vpry VaI'YMS CamI IS YpI'Y V3['YMA
H2 43 ¥4 ®5 M2 43 W4 @5

Puc. 4. Boipa:xeHnne pe3y/jbTaTOB B Ha4YaJjie U B KOHIIE IKCIIEPUMEHTA

B cootBeTrcTBUM C MOJYYCHHBIMH  PC3YyJIbTATAMH IIOCJIC 3aBCPUICHUA

AKCIIEPUMEHTAIBLHOTO 00y4YeHUs A(P(YEKTUBHOCTH CUCTEMBI YNPAXKHEHUH B

CamMapkaHACKOM TOCYIapCTBEHHOM HHCTUTYTE MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB YBEITUUMUIIACH
B 1,18 paza, B YpreHuckom rocyaapcTBeHHOM yHuBepcuteTe - B 1,19 pasa u B
Y30eKCKOM TOCYJapCTBEHHOM YHUBEPCHTETE MHUPOBBIX s3bIKOB - B 1,18 pasza. B
1esiom xe 3¢ dexkTuBHOCTH MoBbicKHIach B 1,18 pasa (pacuer no cucteme CtioieHTa
u Ouiepa).

OO6mume pe3yapTaThl Ha 3Tare KOHCTaTHPYIOLIEro cpe3a cocraBui 63.4%, Ha

3aKJTIOYUTENIBHOM dTare OOydYaromiero JSKchepuMenta - 69% B KOHTPOJIBHBIX
rpynmnax u 82% B 9KCIIEPUMEHTAIBHBIX TPYIIAaX COOTBETCTBEHHO (pHC. 5).
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B KoHcTaTupyomui cpes

63%
69%
82%

KoHTpoIbHBIE IPYIIIBI

3KCIICpHM€H'I'aJIbeIe IpynIbI

® KoHCTaTupyomuii cpe3 KOHTpOsIbHBIE TPYIIIIBI DKCHEepUMEHTAIbHbIE TPYIIIIbI

Puc. 5. CpaBHuTe/IbHBIE IOKA3aTEJIH KOHCTATHPYIOLIEr0 cpe3a U
pPe3yJIbTATOB IKCIIEPUMEHTAJIBLHOI0 HCCJIeI0BAHUS AHTPONOLEHTPUYECKUM
MOCJIOBUIIAM AHTJIMICKOrO SI3bIKA CTY/IEHTOB Y30€KCKOW ay1IMTOPUHI

PapaGoraHHas cucTeMa KpUTEPHUEB OLICHOK YPOBHS 3HAHUH, YMEHU, HABBIKOB
AHTHPOIEHTPUYCCKUX TIOCIOBHUI] AHTJIMACKOTO s3bIKa CTYJICHTaMU Y30EKCKOM
ayoIUTOPUM Ha OCHOBE TOJIOkKeHWH [ocymapCTBEHHBIX 0Opa30BaTEIBHBIX
cTannaptoB, KBanmupukanmnoOHHBIX TpPeOOBaHWN IO HAMPABICHUIO OOpa30BaHUS
«®Duyonorust U MpenojaBaHue A3bIKOBY», YUeOHOU mporpamMmsel 1Mo JIeKcuKoIoruu
anrmiickoro s3pika 1 CEFR (Ta6mawuma 5):

Tadauna 5

Kpurtepuii OieHKH YPOBHS BJIaJIeHUs AHTPOIOLEHTPUYECKUM
NMOCJOBULIAMM AHIVIMICKOIO SI3bIKA CTYI€HTAMHM y30€KCKOH ayAUTOPHUH

bann Ouenka YpoBeHb 3HAHMH CTyIEHTA
— T[OHUMAaTh JIEKCHKY B  IIOCJIOBHIAX, | YPOBEHb
5 (OTauuHoO) MIEPEBOANTH €€ U CBOOOIHO MPUMEHSTH B | JIEKCHYCCKOIO
VY36ekucran- | EBpomerick TEKCTE; MIPUMEHEHUS
CKasa asg CUCTEMA | — cBOOOJHO WCIIOJIB30BaTh JIGKCUKY U3
cucreMa. nepepoJia u IOCJIOBUIL B pPeYH;
(90-100) HaKOIUICHH | —  3gaHue CTPYKTYPHI MTOCIOBHII; YpoBeHb
s Oamtos | _ CBOOOJ/IHOE HCIOJB30BaHUE TMOCTOBUI[ C | CTUIMCTHYECKOT
(ECTS' BBIJICJICHUEM 15,4 CUHOHUMHYECKUX, | O IPUMCHCHUS
EUFOP‘?a” AHTOHMMHMYECKMX M OMOHHMMHMYECKHX
Credit 0COOEHHOCTEH;
Transfer. — cBoOOIHOE MMOHUMAaHHE 3HayeHus | Y POBEHb
SX?}:EP)' ITIOCJIOBHIIEL, CEMaHTUYECKOTO
— HCIOJIb30BAaHHE 3KBUBAJIEHTOB U MepeBo1 | IPUMCHCHHUS
MTOCJIOBHII] HA POIHOM S3BIK O€3 CI0Baps;
— MpaBUJIBHOE MeTtadopudeckoe
HWCIOIB30BAHNE W 3HAHHME MOCIOBUII;
- IOHUMAaHUE U UCIIOJIb30BaHUE KYJIBTYPHBIX | Y POBEHb
KOJIOB (TIOCPEJICTBOM TIOCIIOBHII); JUHTBOKYJIBTYP
- cBOOOMHOE TIPUMEHEHHE KYJIBTYPHBIX | HOTO
KOJAOB B KOHTEKCTE (BO B3aMMOCBS3M C | IPUMEHEHUS
TTOCJIOBUIIAMHU ),
- YacTHYHOe (CpelHee) WCIOIb30BaHUE | YPOBEHB
4 (Xopomuro) | TEKCHKH U3 MTOCIOBHII, JIEKCUYECKOTO
MIPUMEHCHUS
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V36ekucran- | EBpomeiick | -  HWCMOAB30BaHWE  JIEKCHKH  CPEIHEH
cKas ast CUCTeMa | CJIOKHOCTH IPH UCTIOIH30BAaHUU TIOCIIOBUII B
cucreMa: nepeBoia U | peuw;
(70-89,9) HaKOIUICHW | - HEyMEHHE aJeKBAaTHO HCIIOIB30BaTh | YPOBEHb
g 0aJJIOB | ITOCJIOBHIIBI C COXPAHEHHEM MX CTPYKTYPBI; | CTHIIMCTHYECKOT
(ECTS- - BBIJICJICHUE U YACTHUYHOE HCIOJIb30BAHUE | O IPUMEHEHUS
European | cuHOHMMHYECKHX, AHTOHUMHYCCKUX "
Credit OMOHMMHUYECKUX MOCIOBHIL,
Transfer - YJaCTUYHOE MOHUMaHUE 3Ha4YeHUs | YPOBEHb
System): | mocioBu; CEMaHTUYECKOrO
“B” - HECIOCOOHOCTh CBOOOJHO TMPHMEHSTH | IPUMEHCHUSI
“c» SKBUBAJIEHTBI ¥ [IEPEBO/IBI IIOCIOBHII;
- YaCTUYHOE WCIIOIh30BAHUE IIOCIOBHI] B
MeTahOpUIECKUM acTeKTe;
- YaCTUYHOE ITOHUMaHUE KyJIbTYPHBIX KOJIOB; | YPOBEHb
- YaCTUYHOE WCIIOJIh30BAaHUE ITOCIOBUI] B | JIMHTBOKYJIBTYP
KOHTEKCTE, OTPaXKa0IeM KYJIbTYpPHBIE KOJIBI; | HOTO
MIPUMEHCHHUS
- HCIIOJIb30BaHHME CJIOB 03 TOHMMaHUs | YPOBCHb
3 (YnoBJieTBO | 3HaYCHHUS CJIOB B ITOCJIOBHIIAX; JIEKCUYECKOTO
VY30eKUCTaH- | PUTEIBbHO) | - TPUMCHITH JICKCHUCCKUEC CIUHHIBI M3 | IPUMCHEHUS
CKas EBporieiick | mociioBuIl B ypoIeHHoi hopme;
cucreMa: as cucreMa
(60-69,9) epeBoJa M | - ciaboe WCIOJIb30BAaHUE IIOCIOBHI] CO | YPOBCHb
HAKOIUIEHH | CTHJIMCTUYECKOW HArpy>KEHHOCTBIO, CTHIIMCTUIECKOT
g1 0auI0B | - cimaboe MpEeACTaBACHHE O CHHOHHMMAX, | O IPUMEHCHHMS
(ECTS- AHTOHMMAaX ¥ OMOHHMMAX B ITOCJIOBHIIAX;
European | - YaCTUYHOE MOHUMaHUE 3HAa4YEHUs | YPOBEHb
Credit HOCJIOBHII; CEMaHTHUUYECKOTO
Transfer | - ucnone3oBanme crnoBapeil I MOHUMAHMS | TIPUMEHEHHUST
System): IIEPEBOJA U DKBUBAJICHTOB IMOCJIOBHULI;
“1” - YACTUYHOE MMPEJICTABIICHUE O MMOCIOBHIIAX B
“E” MeTahOPUIECKOM ACIIEKTE,;
- YaCTMYHOE TPEJCTABICHUE O KYJIbTYPHBIX | YPOBEHb
KOJaX, 1 He YMCHHE MMPUMEHSTh UX B pEYH; | JIMHTBOKYJIBTYP
HOTO
MIPUMEHCHHUS
- HE YyMEHHE WCIOJNb30BaTh B peud | YPOBCHb
2 (HeymoBJie | MOCTIOBHUIII  AHTJIIMMCKOTO M y30€KCKOTO | JISKCHYECKOTO
VY30ekucTaH- | TBOPUTEb | S3BIKOB; MIPUMEHCHHUS
cKas HO) - HE YyMEHHE WCIOJb30BaTh B peud | YPOBCHb
cucTeMa: EBpomneick | mocioBUIbl aHTIIMHACKOTO U Y30€KCKOTO | CTHIMCTHYECKOT
(0-59,9) asi CUCTEMA | S3BIKOB B CTHJIMCTHYSCKOM aCIIeKTE; 0 MMPUMCHEHHS
NEepeBOA U | - HE yMEHHE UCIIOJIb30BaTb B DPEUYU | YPOBEHb
HAKOTUICHU | MOCIOBUIIBI AHTIUHCKOTO M Y30€KCKOTO | CeMaHTUYECKOTO
A 0aJUIOB | A3LIKOB B CEMAHTUUYECKOM aCIEKTE; MIPUMCHCHHUS
(ECTS- - HE3HaHWE OKBMBAJIEHTOB U IIEPEBOJA
European MOCJIOBHI]  aHTJIMMCKOTO M y30€KCKOTO
Credit A3BIKOB
Transfer | - orcyrcTBue mpencTaBnenus o KyIbTYpHBIX | YPOBEHb
System): | komax. JMHTBOKYJIBTYP
“F” HOTO
IPUMCHECHHUS
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SAKIIOYEHHUE

1. AHTPONOIIEHTPUYECKUE MOCTOBHUIIBI B AHTJIMMCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX, TO
€CTh IOCJOBMIIbI, B ILIEHTPE KOTOPBIX HAXOJATCA YEJIIOBEYECKHE CIIOCOOHOCTH,
NEATeIbHOCTh W MBICIH, M3Yy4aloTCsl Kak Ha0oOp JyXOBHBIX MAaTepHUAJIOB,
OTpaXKAIOIMX BIMUSHHUE YeJIOBEKa Ha MPUPOJIHYIO CPeNy, )KU3Hb U 0011ecTBO. Takue
MIOCJIOBUIIbI BBIPAKal0T MUPOBO33PEHHUE YEIOBEKA, €T0 TPY/I, OTPAXkKAIOT IIEHHOCTH,
npoOnembl, cdepy AesATeNbHOCTH uenoBeka u obmiectBa. LlemecooOpasno
KJIacCU(UIIMPOBATh CXOJCTBA M PA3IUYUs AHTPONOICHTPUYECKUX TOCIOBUI] B
AQHTTTUACKOM W y30€KCKOM  sI3bIKax C  Y4eTOM  JIMHTBUCTUYECKUX U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX OCOOCHHOCTEM MOCIOBHUII.

2. BrisBieHne u onucaHue 0COOCHHOCTEW aHTPOMOICHTPUUECKHUX MOCIOBHIL
aHTJIMICKOTO SI3bIKa KaK 00BEKTa HAYYHOTO MCCIICIOBAHUS, UX COMOCTABUTEIbHBIN
aHaJIU3 B JIEKCMKO-CEMAHTHYECKOM, CTWJIMCTHYECKOM, CHHTaKCHYECKOM U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOM aCIEKTaX, a TAaKkKe 00y4YeHHE Ha OCHOBE PE3yJIbTaTOB
TAaKOr'0 aHaJM3a U OMUCAHUsS CIOCOOCTBYIOT COBEPIICHCTBOBAHUIO 3HAHUM, YMEHUN
Y HaBBIKOB CTYJICHTOB KaK B U3y4aeMOM, TaK U B POJHOM SI3bIKE.

3. JIuHrBucTHYeCKUe u JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUE paznuuus
AHTPOMOIEHTPUUYECKHUX MOCIOBUIl B aHIJIMIUCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX BBI3BIBAIOT
NapeMHUOJIOTUYECKYI0 HMHTEp(PEpEeHIIUI0 B aAHTJIMMCKOM peun y30eKOS3bIYHBIX
CTYJIEHTOB, 00y4aromuxcs no GUIoJI0THueCKUM CrieluaibHOCTIM. J{J1s1 ycTpaHeHus
apeMHUOJIOTUUECKON HHTEPPEPEHITUN B aHTIIMICKOM PEYH CTYJICHTOB, H3y4YarOIINX
y30€KCKUH SI3bIK, HEOOXOAWMO pa3padoTaTh W BHEAPUTH B YUYEOHBIM TPOIECC
CHUCTEMY CIICIIHAIBHBIX YYEOHO-S3BIKOBBIX 3aJaHUN (CHCTEMY yHIpaKHEHUN),
YYHUTHIBAIONINX CTATUKY W JHHAMHKY SI3bIKa W HAIPABJIECHHBIX Ha (POPMHUPOBAHUE
pEUYEBOr0 acrmeKkTa Ha OCHOBE TPAAUIMOHHBIX M MHHOBAIIMOHHBIX METOJOB U
MPUEMOB O0yUEHUSI HEPOJHOMY S3BIKY.

4. PazpaboTraHHas cucrema yIpaXHEHUU 1o IIPEOIOJICHUIO
MapeMUOJIOTUUECKON HMHTEpPEpeHIIMY B PEYH CTYJEHTOB TIpU H3YyUYCHUU
AHTJIMACKUX ~ AHTPONOLIEHTPUYECKUX IOCJIOBHI[ CHOCOOCTBYET YCTPAaHEHHUIO
TPYAHOCTEH W Pa3BUTHIO HABBIKOB HCIIOJIL30BaHUS 3THX IOCIOBUIl B pEUYEBOMU
NEeATENbHOCTH B mporiecce dbopmupoBaHus JMHTBUCTUYECKON u
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOM KOMIIETEHIIUH HA AHTJIMHCKOM SI3BIKE.

5. B xonme wuccrnenoBanus ObUIM cHOPMYIUPOBAHBI BBHIBOABI O TOM, YTO
METOIMYECKOe OOeCIeueHne W3y4aeMbIX TEM M CHCTeMa YIPOKHCHHH IS
00y4YEHHUsI aHTPOIOLEHTPUUECKUM TOCIOBUIIAM HA aHTJIUUCKOM SI3BIKE CTyAEHTaM
CTapIIuX KypcoB (DUIIOIOTMYECKUX HAIIPABICHUN MOTYT OBITh HCTIOJIH30BaHbBI KaK B
y4eOHOM Tpolecce, TaK ¢ JJIsi TOBBIIMICHUS YPOBHS BHEAYJUTOPHOTO
CaMOCTOSITENILHOTO0 00pa30BaHUs B PA3JIMUHBIX BBICIIUX YUEOHBIX 3aBE/ICHUSIX.

6. O0yueHue 1o NpeIOKEHHON CUCTEME YIIPaKHEHUI Ha OCHOBE MHTETPAIHH
(content-based instruction) coxepskarenapbHOro acrekra u TexHosioruu [1OI1C-
@ opmybl TapaHTUPYET AalIbHEMIIIee 000TallleHHe COIep KaHus ITPEAMETa, pa3BUTHE
KPUTUYECKOTO MBIIUICHUS CTYJIEHTOB, MOBBIIEHUS 3(P(PEKTUBHOCTH 3aHATUN U
aKTyaJu3aluu KpeaTUBHOCTH. M3yueHne noCIOBUL B KOHTEKCTE (T.€., B JUHAMHKE
peuu), TpUBICYEHUE CTYJACHTOB K paboTe ¢ TOCIOBUIAMU IOCPEACTBOM

48



UHTEPAKTUBHOM JCSITEIBHOCTH (3aKpeIIeHHE MUKPOTEKCTA MTOCIOBHIIBI, HATMCAHHUE
pacckasa ¢ UCHOJIb30BAHUEM IOCJIOBUIl WIH MO CUCTEME POJIEBBIX UTDP), MEPEBOJ
MOCJOBUIL (YTO MOMOTAaeT Pa3BUBATh PEUEBHIC HABBIKM), CBA3BIBAHUE IMOCJIOBHUI] C
KU3HCHHBIMU CUTYAIUSIMHU, YTO CIIOCOOCTBYET MOBHIIICHUIO 3HAHUHA O TTOCTIOBHIIAX
000UX SI3BIKOB, TOMOTAET COBEPILIEHCTBOBATH 3HAHUS O KYJIbTYpE Hapoa.

7. CornacHo pe3yibTaTaM 3KCIEPUMEHTAIbHOTO OOyYeHHMs, MOoKa3aTesb
3 PeKTUBHOCTH pa3pabOTaHHONW METOJIUKH MO OOYYEHHUIO aHTPOIMOLCHTPUUESCKUM
MOCJIOBUIIAM aHTJIMICKOrO f3bIKAa CTYJCHTOB CTApPUIUX KYpPCOB (DHIIOIOTHUUECKOTO
HarpaBJieHus1, cocTaBui 1,18.

Ha ocHoBe mONy4eHHBIX pE3yJbTaTOB HCCIEIOBAaHUS IMpEAJIaraloTcs
CJIEIYIOIIME METOIMYECKIE MPeAJI0KEeHNsI 1 PEKOMEH AN

1. OGyueHue aHTPOIOIEHTPUUECKUM TOCIOBUIIAM AaHTJIUHCKOTO s3bIKa B
y30€KOSA3BIYHON ayJUTOPUH JOJKHO CTPOUTHCSI Ha OCHOBE TpeOOBaHUN K
(hopMHPOBaHUIO KOMIIETSHIIHNH, yKa3aHHBIX B KBamudukamoHHbIX TPEOOBAHUSX, U
peanu30BBIBaTHCA TEMAaTUUECKU U JIOTUYECKH MOcIeqoBaTenbHo. B 3TOM nporuecce
HEOOXOJIUMO OTPa3UTh COOTBETCTBUE MEXIYy TEeMaMH, U PEKOMEHIyEMbIMU
OCHOBHBIMHU y4€OHBIMH MaTepHUaIaMHu.

2. B mpomecce o0y4yeHHs TpenoAaBaTeNb IOHKEH HE TMPOCTO JaBaTh
CTyJCHTaM 3HaHUsI O COACPKAHUU MOCIOBUIIBI, HO U COBMECTHO paboTaTh C HUMH,
BOMpass B 3TOT MpoLiecC CIEAYyIOIIMe ATamlbl: 3HATh O MOCIOBUIIE HAa Jmane
3HaKOMCmea u 00vsACHeHUs; TIPUMEHSTh €€ Ha dmane NpaKkmuKy U dmane aHaiusa u
meopuecmea, 00y4yaTh MOCIOBUIIAM Ha dmane )opmMuposanus HAGbIKOE; B 1IEIOM
M3y4yaTh TIOCJIOBHUIIbI B KOHTEKCTE COIOCTaBJICHHS (MM CpPaBHEHUA) HX
JUHTBOKYJIBTYpHBIEC CBOMCTBA. Takoil moaxo OyneT crnocoOCTBOBATh MOBBIIIEHUIO
MapeMHUOJIOTHUECKOW KOMITETEHIIMHN 00YyYaroIuXCsl.

3. [Ipn oOy4eHNM MOCIOBHUIIAM TPETOJABaTEIh B XOJE 3aHATHUS HE JOJIKEH
OTPaHUYUBATHCA TOJIBKO KOHTEKCTYalbHBIMU 3HAHUSIMU CTYJICHTOB, HO U MOBBIIIATH
JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKHE, CTHIIMCTUIECKUE, MOP(OIOTHIECKIE, CHHTAKCUIECKUE U
JIUHTBOKYJIbTYPHBIE aCHEKThI, @ TAK)KE€ Ha OCHOBE BCETO 3TOTO COBEPIICHCTBOBATH
CIIOCOOHOCTH TMPUMEHEHUsI UX B PEUEBOM IMOTOKE. biiarogapsi 3ToMy CTYyIEHTHI
MOTYT TIPOBECTH COMNOCTABUTEIbHBIA aHAIU3 TOCJIOBHUI[ OOOUX  S3bIKOB,
UCIIOJIB30BaTh TOCJIOBHUIIBI B PEUM KaK H30JIMPOBAHHO, TaK M B KOHTEKCTE C
PaBUJIbLHBIM IOHUMAaHUEM UX CTUIIMCTUYECKON OKPACKH.

4. B mporecce BBISABICHUS, aHalnW3a M ONHCAHUS JUHIBUCTUYECKOW U
JUHTBOKYJIBTYPHOU WHTEp(PEPEHIINH, TPENnoJaBaTeib TOJDKEH OPUEHTHUPOBATH
CTYJICHTOB Ha yCTPAHEHUE PEUEBBIX OMMUOOK. /{7151 5TOTO CTYACHTHI JOKHBI TTy0Ke
u3y4yatbh  (poHetmyeckue, MOpP(HOJIOTHYECKHUE, CHUHTAKCUYECKHE, JIEKCHKO-
CEMAHTUYECKUE M CTUIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH M3y4aeMOTo Si3bIKa B IIEJIOM, U
MapeMUOJIOTUUECKUX €IMHUIL B YacTHOCTHU. [IpeanaratoTcs cnenyroiiye BUabl padot
JUISL  TPEOJOJICHHS]  JIMHTBUCTUYECKOM M JIMHTBOKYJBTYPOJOTHYECKUON
uHTEepGEPESHITNN, BO3HUKAIONICH MPU H3YYCHHH Y30€KOSI3bIYHBIMU CTY/ICHTAMU
AHTPOTMOLICHTPUYECKUX TOCJIOBHUI[ AHIJIMHCKOTO S3bIKa: HCIOJIb30BaHUE Ha
3aHSATUAX  MaTepUaioB €  MYJbTUKYJIBTYPHBIM  KOHTEKCTOM;  OOydeHHue
AHTPOTMOILICHTPUYECKUM TIOCJIOBHUIIAM, OCHOBBIBASICh Ha KYJIbTYPHBIM acIeKT;
UCIIOJIb30BAaHUE YINPAXKHEHUN O aHAIU3Y CJIOB, XapaKTEPHU3YIOUIUX KYJIbTYpPHbIE
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peanuu B IIOCIOBULIAX; COXPAHEHUE KYJIBTYPHBIX U KOHTEKCTYaJbHBIX 3HAYCHUU
IIOCJIOBULl IIpU NEPEBOJE HMX HA POJHOM SA3bIK; KyJbTypHas ajantanus. OJTH
IPEIJIOKEHHbIE B pa00OTE PEKOMEHJAMU MOT'YT CIOCOOCTBOBATh HEUTpaIM3aluU
NapeMUOJIOTHYECKON MHTep(EPeHIIN B aHTJIMICKOW peur y30€KCKHUX CTYICHTOB,
YTO JIENIAeT MPOILECC M3YUYEHUSI HEPOIHOTO s3blKa 0o0Jiee HAydYHO OOOCHOBAHHBIM,
6o1ee 3 PEeKTUBHBIM.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD thesis)

The aim of the research work is to improve the linguodidactic foundations of
English anthropocentric proverbs for students specializing in philology.

The tasks of the research work:

the study and analysis of linguodidactic characteristics of anthropocentric proverbs
in foreign and local literature;

identifying and classifying the similarities and differences between anthropocentric
proverbs in English and Uzbek languages;

analyzing curricula, textbooks, and teaching materials for English language
instruction within the framework of the scientific problem being studied;

analysis and description of paremiological speech interference, and determination
of the knowledge level of philology students regarding anthropocentric proverbs in
English;

developing an exercise system for teaching English anthropocentric proverbs to
upper-level Uzbek-speaking students in philology programs;

conducting pedagogical experimental work (organization, stages, qualitative and
quantitative outcomes).

The object of the research work has been selected as the process of teaching
English proverbs to senior philology students.

The subject of the research work is the content, means and methods of teaching
English anthropocentric proverbs to students of the philological direction.

Research methods: theoretical methods (analytical-synthetic, comparative);
diagnostic methods (survey, observation, testing); prognostic methods (expert
evaluation, generalization of independent assessments); pedagogical experiment
methods; and mathematical method (statistical processing of results).

The scientific novelty of the research work:

the system for distinguishing the universal and unique characteristics of
anthropocentric proverbs in both English and Uzbek languages has been developed by
analyzing the lexical-semantic structure, stylistic usage, and morphological composition
of the proverbs. This system aims to identify the cultural and linguistic universals present
in each language, with classification criteria designed to improve the process;

the five-stage “IUAAS (introduction-understanding-application-analysis-skills)”
mechanism for improving paremiological competence has been created through the
vertical integration of the teacher-student and student-teacher relationship in the
processes of proverb knowledge, proverb application, and proverb teaching;

the didactic and methodological support for advanced students in philological fields
has been improved by reflecting the interactive, structural, analytical, and purposeful
characteristics of English anthropocentric proverbs in exercises, based on the
prioritization of language mixing, reliance on the equivalent in the native language,
student socialization, and the principle of situationality;

the criteria for determining philology students’ level of knowledge of English
anthropocentric proverbs have been developed by dividing the proverbs into lexical,
stylistic, semantic, and linguocultural application levels, as well as through the horizontal
integration of the European Credit Transfer System (ECTS) and CEFR descriptors.
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Implementation of the research results. Based on the results of scientific research
on teaching English anthropocentric proverbs to philological students:

the system for distinguishing the universal and unique characteristics of
anthropocentric proverbs in English and Uzbek, which is aimed at identifying the cultural
and linguistic universals present in each language through the analysis of the proverbs’
lexical-semantic structure, stylistic usage, and morphological composition, has been
improved with the development of classification criteria. These criteria were used in the
creation and implementation of educational resources within the practical project No.
AL-412104512 “Creation of a Multilingual Electronic Dictionary for Geographic
Objects of Uzbekistan,” implemented under the state scientific and technical programs at
the university (reference No. 04/355 dated June 21, 2024, from the Uzbekistan State
University of World Languages). As a result, the program developed for creating an
electronic dictionary of English and Uzbek anthropocentric proverbs containing
geographic objects was improved in terms of content.

the results of the five-stage “IUAAS (Introduction-Understanding-Application-
Analysis-Skills)” mechanism for improving paremiological competence, created through
the vertical integration of the teacher-student and student-teacher relationship in the
processes of proverb knowledge, application, and teaching, have been effectively utilized
in the practical practical project No. FZ-2020010829 “Innovative Mechanisms for
Developing Practical Skills in the Scientific Activities of Students” of the National
University of Uzbekistan (reference No. 04/11-4261 dated May 15, 2024, from the
National University of Uzbekistan). As a result, the developed mechanism contributed to
the enrichment of the content requirements for the program.

the results of improving the didactic and methodological support for advanced
philology students in reflecting the interactive, structural, analytical, and purposeful
characteristics of English anthropocentric proverbs in exercises, based on the
prioritization of language mixing, reliance on the equivalent in the native language,
student socialization, and the principle of situationality, have been widely utilized in the
innovative project titled “Erasmus+ International KA107 credit mobility Key action
1 - mobility for learners and staff - Higher education student and staff mobility” at the
Alisher Navoi Tashkent State University of Uzbek Language and Literature, supported
by the European Union (reference No. 04/1-2868 dated October 15, 2024, from Tashkent
State University of Uzbek Language and Literature). As a result, effective proposals were
developed within the framework of the project.

the results of the criteria developed for determining philology students’ level of
knowledge of English anthropocentric proverbs, which involve dividing the proverbs
into lexical, stylistic, semantic, and linguocultural application levels, as well as the
horizontal integration of the European Credit Transfer System (ECTS) and CEFR
descriptors, have been widely utilized in the innovative project titled “The English
Access Microscholarship Program” (SUZ80021GR3106), aimed at modernizing the
processes of higher and secondary specialized education in Uzbekistan and enhancing
literacy, conducted in collaboration with the U.S. Department of State and the U.S.
Embassy in Uzbekistan for the years 2022-2024 (reference No. 01/743 dated November
22, 2024, from Uzbekistan State University of World Languages). As a result, the
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students’ independent creative activity has been improved based on a content-oriented
approach and PRES technology.

The structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an

introduction, three chapters, a conclusion, a list of references and appendices, and the
main text is 142 pages.
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